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МОНТАЖ ШЛАНГОВ НА ОТКРЫТЫЕ 
РАЗДАТОЧНЫЕ КАТУШКИ ДЛЯ 
ШЛАНГА s. 430, 530, 540, 560

L H c d 
4 3 2 
Надеть необходимые средства инди-
видуальной защиты (очки, перчатки, 
спецобувь).
Положите раздаточную катушку на ров-
ную и прочную поверхность (рис. 35).
Запрещается отвинчивать 3 винта [F] 
до полного снятия нагрузки с пружины 
(рис. 36).
Слегка повернуть барабан по часовой 
стрелке для расцепления стопорного 
зубца от зубчатой рейки (рис.  35).
Медленно вращать барабан против ча-
совой стрелки до полного снятия нагруз-
ки с пружины (рис. 36).
Отвинтить 3 крепежных винта [F] втулки 
со стороны пружины (рис. 37).
Накрутите ниппель [N] на центральное 
отверстие штифта, используя герметик, 
и крепко затяните ниппель с помощью 
гаечного ключа (рис. 38).
Ввести шланг в направляющий патрубок 
и установить его, следуя естественному 
изгибу шланга. Завинтить переходник 
трубы на ниппеле и прочно затянуть с 
помощью ключа (рис.  39).
Завинчивайте с указанным в таблице мо-
ментом затяжки.
Намотать шланг, поворачивая барабан по 
часовой стрелке. Во время этой опера-
ции шланг смещается то влево, то вправо 
для того, чтобы охватить всю ширину ба-
рабана (рис.  40).

SLANGMONTERING PÅ ÖPPEN 
SLANGVINDA s. 430, 530, 540, 560

L H c d 
4 3 2 
Använd nödvändig personlig skydds-
utrustning (skyddsglasögon, handskar, 
säkerhetsskor).
Placera slangvindan på en plan, stabil yta 
(fig. 35).
Lossa inte skruvarna 3 [F] utan att först 
helt ha avlastat fjädern (fig. 36).
Vrid trumman lite medurs för att lossa spärr-
haken från kuggstången (fig. 35).
Vrid trumman långsamt moturs tills fjädern 
helt förlorar spänningen (fig. 36).
Lossa 3 fästskruvarna [F] på bussningen på 
fjäderns sida, (fig. 37).

Skruva fast nippeln [N] på det mittre stiftets 
hål med hjälp av tätningsmedel och dra åt 
nippeln ordentligt med hjälp av en skift-
nyckel (fig. 38).

För in slangen i slangstyrningsmunstycket 
och installera den genom att följa slangens 
naturliga krökning. Skruva fast slangkopp-
lingen på nippeln och dra åt ordentligt med 
en nyckel (fig. 39).
Använd åtdragningsmomentet enligt tabel-
len.

Linda upp slangen genom att vrida trum-
man medurs. Under detta moment ska 
slangen flyttas växelvis till höger och till 
vänster för att slangen ska lindas upp på 
trummans hela bredd (fig. 40).

MONTERING AV SLANGE PÅ ÅPEN 
SLANGETROMMEL s. 430, 530, 540, 
560

L H c d 
4 3 2 
Bruk nødvendig personlig verneutstyr 
(vernebriller, hansker, vernesko).
Plasser slangetrommelen på et flatt, stabilt 
underlag (fig. 35).
Ikke skru ut 3 skruene [F] uten først å 
avlaste fjæren helt (fig. 36).
Drei trommelen litt med klokken for å løsne 
stopptannen fra tannstangen (fig. 35).
Drei trommelen sakte mot klokken til fjæ-
ren er helt avlastet (fig. 36).
Skru ut 3 festeskruene [F] på fjærsidebøs-
singen (fig. 37).

Skru nippelen [N] på det midtre stifthul-
let med tetningsmasse og stram nippelen 
godt til med en nøkkel (fig. 38).

Sett slangen inn i slangeføringen og instal-
ler det etter slangens naturlige kurve. Skru 
slangekoblingen på nippelen og stram 
godt med en nøkkel (fig. 39).
Bruk tiltrekkingsmoment som angitt i ta-
bellen.

Rull opp slangen ved å dreie trommelen 
med klokken. Under denne operasjonen 
må slangen flyttes vekselvis til høyre og 
venstre for å sikre at den vikler seg over hele 
bredden av trommelen (fig. 40).

MONTAGEM DO TUBO NO 
ENROLADOR DE TUBO ABERTO s. 430, 
530, 540, 560

L H c d 
4 3 2 
Usar o equipamento de proteção individual 
necessário (óculos de proteção, luvas, 
calçado de segurança).
Apoiar o enrolador da tubo numa superfície 
plana e estável (fig. 35).
Não desatarraxar os 3 parafusos [F] sem 
primeiro descarregar completamente a 
mola (fig. 36).
Girar ligeiramente o tambor em sentido ho-
rário para desengatar o dente de paragem 
da cremalheira (fig. 35).
Girar lentamente o tambor em sentido an-
ti-horário até descarregar completamente a 
mola (fig. 36).
Desaparafusar os3 parafusos de fixação [F] 
do casquilho lado mola (fig. 37).

Aparafusar o bico [N] no orifício do pino 
central usando selante e apertar firmemen-
te o bico usando uma chave (fig. 38).

Inserir o tubo na boca guia-tubo e instalá-lo 
seguindo a curvatura natural do tubo. Apa-
rafusar a junção do tubo no bico e apertar 
bem firme utilizando uma chave (fig. 39).
Aplicar o binário de aperto conforme indi-
cado na tabela.
Enrolar o tubo girando o tambor em sentido 
horário. Durante essa operação, o tubo deve 
ser deslocado alternativamente para a direi-
ta e para a esquerda, para que se enrole por 
toda a largura do tambor (fig. 40).

MONTAJE DE TUBO EN ENROLLADOR 
ABIERTO s. 430, 530, 540, 560

L H c d 
4 3 2 
Utilizar los equipos de protección individual 
(gafas, guantes, zapatos de seguridad).
Apoye el enrollador sobre una superficie en 
plano y estable (fig. 35).
Nunca desenroscar los 3 tornillos [F] sin 
antes haber descargado totalmente el 
muelle (fig. 36).
Gire ligeramente el tambor en sentido hora-
rio para desenganchar el trinquete de para-
da de la cremallera (fig. 35).
Girar lentamente el tambor en sentido an-
tihorario hasta descargar por completo el 
muelle (fig. 36).
Desenroscar los 3 tornillos de sujeción [F] 
del casquillo lateral del muelle (fig. 37).
Enroscar el niple [N] en el agujero del perno 
central utilizando un sellador y, median-
te una llave, apretar el niple firmemente 
(fig. 38).
Introducir la manguera en la guía e instalarla 
siguiendo la curvatura natural de la man-
guera. Enroscar el racor de la manguera en 
el niple y apretar firmemente con una llave, 
(fig. 39).
Aplique el par de apriete como se indica en 
la tabla.
Enrollar la manguera girando el tambor en 
sentido horario. Durante esta operación, 
mover la manguera alternativamente a la 
derecha y a la izquierda para asegurarse de 
que se enrolle a lo cargo de toda longitud 
del tambor (fig. 40).

MONTAGE D'UN TUYAU SUR UN 
ENROULEUR DE TUYAU OUVERT s. 
430, 530, 540,560

L H c d 
4 3 2 
Portez les équipements de protection 
individuelle nécessaires (lunettes , gants, 
chaussures de sécurité).
Posez l'enrouleur sur une surface plane et 
stable (fig. 35).
Ne dévissez jamais les 3 vis [F] avant 
d'avoir complètement déchargé le ressort 
(fig. 36).
Tournez légèrement le tambour dans le 
sens des aiguilles d'une montre pour libérer 
la dent d'arrêt de la crémaillère (fig. 35).
Tournez lentement le tambour dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre 
jusqu'à ce que le ressort soit complètement 
déchargé (fig. 36).
Dévissez les 3 vis de fixation [F] de la bague 
de support latérale du ressort (fig. 37).
Vissez le mamelon de reduction [N] sur le 
trou du pivot central en utilisant du mas-
tic, puis serrez fermement le mamelon de 
réduction à l'aide d'une clé (fig. 38).
Insérez le tuyau dans la fente de guidage 
du tuyau et installez-le en suivant la cour-
bure naturelle du tuyau. Vissez le raccord du 
tuyau sur le manchon et serrez fermement à 
l'aide d'une clé (fig. 39).
Appliquez le couple de serrage comme 
indiqué dans le tableau. Enroulez le tuyau 
en tournant le tambour dans le sens des 
aiguilles d'une montre. Au cours de cette 
opération, le tuyau doit être déplacé alter-
nativement vers la droite et vers la gauche 
de manière à ce qu'il s'enroule sur toute la 
largeur du tambour (fig. 40).
Fixez le dispositif d'arrêt du tuyau à la lon-

LETKUJEN ASENNUS AVOIMIIN 
LETKUKELOIHIN s. 430, 530, 540, 560

L H c d 
4 3 2 
Käytä tarvittavia henkilökohtaisia suojava-
rusteita (suojalasit, käsineet, turvakengät).
Aseta letkukela tasaiselle, vakaalle alustalle 
(kuva 35).
Älä ruuvaa 3 ruuveja [F] irti purkamatta 
ensin jousta kokonaan (kuva 36).
Käännä rumpua hieman myötäpäivään 
vapauttaaksesi pysäytyshampaan ketjusta, 
(kuva  35).
Käännä rumpua hitaasti vastapäivään, kun-
nes jousi vapautuu kokonaan (kuva  36).
Avaa 3 kiinnitysruuvit [F] holkista jousen 
puolelta, (kuva  37).

Kierrä nippeli [N] keskitapin reikään tiivis-
teellä ja kiristä nippeli tiukasti jakoavaimella 
(kuva 38).

Aseta letku putkiohjaimeen ja asenna se 
letkun luonnollisen kaarevuuden mukaises-
ti. Kierrä putkiliitäntä nippeliin ja kiristä se 
tukevasti kiintoavaimella (kuva 39).
Käytä taulukon mukaista kiristysmomenttia.

Kelaa letku kääntämällä rumpua myötäpäi-
vään. Tämän toimenpiteen aikana letkua on 
siirrettävä vuorotellen oikealle ja vasemmal-
le, jotta se kiertyy rummun koko leveydeltä 
(kuva 40).

SCHLAUCHMONTAGE AN OFFENEM 
SCHLAUCHAUFROLLER S. 430, 530, 
540, 560

L H c d 
4 3 2 
Benutzen Sie die geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille, Handschu-
he, Sicherheitsschuhe).
Legen Sie den Schlauchaufroller auf eine 
ebene und stabile Fläche (Abb. 35).
Drehen Sie die 3 Schrauben [F] erst nach 
vollständigem Entlasten der Feder ab 
(Siehe Abb. 36).
Drehen Sie die Trommel im Uhrzeigersinn 
und rasten Sie somit die Sperrklinke aus der 
Rücklaufsperre aus (Abb. 35).
Drehen Sie die Trommel solange langsam 
gegen den Uhrzeigersinn, bis die Feder voll-
ständig entlastet ist (Abb. 36).
Lösen Sie die 3 Befestigungsschrauben [F] 
der Buchse auf Federseite (Abb. 37).
Drehen Sie den Nippel [N] in das Gewinde 
der zentralen Achse mithilfe des Dichtungs-
mittels und eines Schlüssels ein (Abb. 38).
Führen Sie den Schlauch in die Schlauch-
führungsöffnung ein und nutzen Sie dabei 
die natürliche Krümmung des Schlauchs. 
Drehen Sie den Anschluss des Schlauchs 
am Nippel an und sichern Sie dann mithilfe 
eines Schlüssels (Abb. 39).
Mit dem in Tabelle angegebenen Anzugs-
moment festziehen.
Wickeln Sie den Schlauch durch Drehen der 
Trommel im Uhrzeigersinn auf. Bewegen Sie 
den Schlauch hierbei abwechselnd nach 
rechts und links, um ihn auf die gesamte 
Breite der Trommel aufzuwickeln (Abb. 40).
Befestigen Sie den Schlauchstopper in der 
gewünschten Länge, indem Sie das für den 
Schlauchdurchmesser geeignete Zwischen-



  41

  42

  43

  44

F

F

F

F

F

N

FF

F

80

IT

NL

GB

DK
Fastgør slangestoppuden ved den ønskede længde ved at 
vælge muffen [A], [B], [C], der passer til slangens diameter 
(fig. 41).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Sæt en mm sekskantnøgle 12 ind i sædet på bøsningen på 
fjedersiden og sørg for, at den ikke glider ud under denne 
og den næste operation.
Forspænd fjederen ved at dreje nøglen mod uret mindst 
en hel omgang 5 for S. 430, S.530, S.540 og for S. 560 med 
mindst en 8 hel omdrejning (fig. 42).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Mens du holder den sekskantede 12 mm-nøgle på plads, 
strammes og fastgøres skruerne3 forsvarligt. [F] (fig. 43).
Først derefter kan den sekskantede nøgle fjernes fra 
12 mm.

Fastgør slangeoprulleren forsvarligt, og rul derefter slan-
gen helt af, og spol den tilbage på tromlen for at kontrol-
lere, at den fungerer korrekt, fig. 44.

Bevestig de slangaanslag op de gewenste lengte door de 
juiste bus [A], [B], [C] voor de diameter van de slang te 
kiezen (fig. 41).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Steek een inbussleutel 12 mm in de zitting van de bus aan 
de veerzijde en zorg ervoor dat deze tijdens deze en vol-
gende handelingen niet losraakt.
Span de veer voor door de sleutel minstens 5 volledige 
slagen tegen de klok in te draaien voor S.430, S.530, S.540 
en voor S.560 minstens 8 volledige slagen (afb.  42).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Houd de inbussleutel altijd 12 mm op zijn plaats en 
draai de schroeven 3 [F] vast (afb. 43).
Pas dan kan de inbussleutel van 12 mm worden verwij-
derd.

Zet de slanghaspel stevig vast en rol de slang daarna vol-
ledig van de trommel af en rol hem er weer op, om de cor-
recte werking ervan te controleren, afb. 44).

Fix the hose stop at the desired length, choosing the hose 
stop [A], [B], [C] most appropriate to the diameter of the 
hose (fig.  41).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Insert a 12 mm Allen key into the seat of the spring side 
bushing and take great care that it does not fall out dur-
ing this and the next step.
Pre-load the spring by turning the Allen key anti-clock-
wise at least 5 full turns for the S.430, S.530, S.540. For the 
S.560 turn at least 8 full turns (fig. 42).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Keeping in place the 12 mm Allen key, screw in and tight-
en the 3 screws [F] (fig. 43).
Now you can remove the 12 mm Allen key.

Fix the hose reel securely in place, then unwind the hose 
completely from the drum and rewind it to check for cor-
rect functioning (fig. 44).

Fissare il tampone fermatubo alla lunghezza desiderata-
scegliendo la bussola [A], [B], [C] appropriata al diametro 
del tubo (fig. 41).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Inserire una chiave esagonale 12 mm nella sede della boc-
cola lato molla facendo molta attenzione che non si sfili 
durante questa operazione e la successiva.
Precaricare la molla girando la chiave in senso antiorario 
di almeno 5 giri completi per S.430, S.530, S.540 mentre 
per S.560 di almeno 8 giri completi (fig. 42).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Tenendo sempre in posizione la chiave esagonale 
12 mm, avvitare e fissare saldamente le 3 viti [F] (fig. 43).
Solo a questo punto è possibile togliere la chiave esago-
nale da 12 mm.

Fissare saldamente l'avvolgitubo quindi svolgere comple-
tamente il tubo e riavvolgerlo sul tamburo per verificarne 
il corretto funzionamento (fig. 44).
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Закрепить стопор на нужной длине, вы-
брав ограничитель [A], [B], [C] с учетом 
диаметра шланга (рис. 41).

Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Установить шестигранный ключ 12 мм 
в гнездо втулки со стороны пружины, 
обратить внимание, чтобы она не соска-
кивала во время этой и последующей 
операции.
Предварительно нагрузите пружину, 
повернув гаечный ключ против часовой 
стрелки не менее чем на 5 полных обо-
ротов для S.430, S.530, S.540 и для S.560 
не менее чем на 8 полных оборотов 
(рис. 42).

Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
По-прежнему удерживая на месте 
шестигранный ключ 12 мм, завинтить и 
плотно затянуть 3 винта [F] (рис.  43).
Только теперь можно вынуть шестигран-
ный ключ 12 мм.

Прочно закрепить раздаточную катушку, 
затем полностью размотать шланг и сно-
ва намотать его на барабан для проверки 
исправного действия (рис.  44).

Fäst slangens stoppanordning vid önskad 
längd genom att välja lämplig bussning [A], 
[B], [C] för slangdiametern (fig.  41).

Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
För in en 12 mm insexnyckel i bussningens 
säte på fjäderns sida och var mycket försik-
tig så att den inte halkar ut under detta och 
nästa moment.
Förspänn fjädern genom att vrida nyckeln 
moturs med minst 5 hela varv för S.430, 
S.530, S.540 och för S.560 med minst 8 hela 
varv (fig. 42).

Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Håll hela tiden 12 mm insexnyckeln på 
plats och skruva åt och fäst ordentlig de 3 
skruvarna [F] (fig. 43).
Först nu kan man ta bort 12-mm-insexnyck-
eln.

Fäst slangvindan ordentligt och linda sedan 
av slangen från trumman helt och hållet och 
linda sedan åter upp den för att kontrollera 
att den fungerar korrekt (fig. 44).

Fest slangestopperen ved ønsket lengde 
med den bøssingen [A], [B], [C] som passer 
til slangens diameter (fig. 41).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Sett en sekskantnøkkel 12 mm inn i setet 
til fjærsidebøssingen, pass på at den ikke 
løsner under denne operasjonen og neste 
operasjon.
Forspenn fjæren ved å vri nøkkelen mot 
klokken med minst 5 hele omdreininger for 
S.430, S.530, S.540 og for S.560 med minst 8 
hele omdreininger (fig. 42).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Hold sekskantnøkkelen 12 mm på plass, 
stram og fest 3 skruene [F] (fig. 43).
Bare på dette tidspunktet er det mulig å 
fjerne sekskantnøkkelen på 12 mm.

Fest slangetrommelen godt og rull deretter 
slangen helt ut og rull den tilbake på trom-
melen for å kontrollere at den fungerer kor-
rekt (fig. 44).

Fixe o elemento retentor da mangueira ao 
comprimento desejado, escolhendo o cas-
quilho [A], [B], [C] adequado ao diâmetro 
da mangueira (fig.  41).

A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Inserir uma chave allen 12 mm no alojamen-
to do casquilho do lado da mola, prestando 
muita atenção para que não saia durante 
essa operação e aquela sucessiva.
Pré-carregar a mola girando a chave em 
sentido anti-horário em pelo menos 5 ro-
tações completas para S.430, S.530, S.540 
enquanto para S.560 pelo menos 8 rotações 
completas (fig. 42).

A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Mantendo sempre na posição a chave allen 
12 mm, aparafusar e fixar muito bem os 3 
parafusos [F] (fig. 43).
Só então a chave hexagonal de 12 mm pode 
ser removida.

Fixar muito bem o enrolador de tubo e, 
então, desenrolar completamente o tubo 
e enrolá-lo no tambor para verificar o seu 
funcionamento correto (fig. 44).

Colocar el tope para manguera en la posi-
ción deseada, eligiendo el adaptador [A], 
[B], [C] adecuado a su diámetro (fig. 41).

La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Introducir una llave hexagonal 12 mm en el 
asiento del casquillo lateral del muelle, te-
niendo mucho cuidado de que no se salga 
durante esta operación y la siguiente.
Cargar el muelle girando la llave en sentido 
antihorario al menos 5 giros completos para 
S.430, S.530, S.540 mientras que para S.560 
al menos 8 giros completos (fig. 42).

La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Manteniendo en posición la llave hexago-
nal 12 mm, enroscar y apretar firmemente 
los 3 tornillos [F] (fig. 43).
Solo en este momento será posible quitar la 
llave hexagonal 12 mm.

Fijar el enrollador firmemente, luego desen-
rollar la manguera completamente y volver 
a enrollarla en el tambor para comprobar su 
correcto funcionamiento (fig. 44).

gueur souhaitée en choisissant le collet 
[A], [B], [C] adapté au diamètre du tuyau 
(fig. 41).

L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Insérez une clé hexagonale de 12 mm dans 
le logement de la bague de support latérale 
du ressort en vous assurant qu'elle n'en 
sorte pas pendant cette opération et la 
suivante.
Préchargez le ressort en tournant la clé dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre 
d'au moins 5 tours complets pour les séries 
S.430, S.530, S.540 et d'au moins 8 tours 
complets pour la série S.560 (fig. 42).

L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Serrez et fixez les 3 vis [F] en maintenant 
toujours la clé hexagonale de 12 mm en 
place (fig. 43).
Ce n'est qu'à ce stade que vous pouvez reti-
rer la clé hexagonale de 12 mm.

Fixez solidement l'enrouleur de tuyau, puis 
déroulez complètement le tuyau et rem-
bobinez-le sur le tambour pour vérifier son 
bon fonctionnement (fig. 44).

Kiinnitä letkunpysäytin halutulle pituudelle 
valitsemalla letkun halkaisijalle sopiva holk-
ki [A], [B], [C] (kuva  41).

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Aseta 12 mm kuusioavain jousen sivuholkin 
istukkaan varoen, ettei luisu ulos tämän ja 
seuraavan toimenpiteen aikana.
Jousi esijännitetään kääntämällä jakoavain-
ta vastapäivään vähintään 5 täyttä kierrosta 
S.430, S.530, S.540 ja S.560 vähintään 8 täyt-
tä kierrosta (kuva 42).

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Pidä kuusiokoloavainta 12 mm paikallaan ja 
kiristä ja kiinnitä 3 ruuvit [F] (kuva 43).
Vasta sen jälkeen voidaan irrottaa kuusioko-
loavain 12 mm.

Kiinnitä letkukela tukevasti, kelaa sitten 
letku kokonaan irti ja kelaa se takaisin rum-
puun tarkistaaksesi, että se toimii oikein 
(kuva 44).

stück [A], [B], [C] wählen (Abb. 41).

Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Setzen Sie einen Sechskantschlüssel 12 mm 
im Sitz der Buchse auf Federseite an und 
achten Sie darauf, dass er sich bei diesem 
und dem nächsten Arbeitsschritt nicht löst.
Spannen Sie die Feder vor, indem Sie den 
Schlüssel gegen den Uhrzeigersinn um min-
destens 5 komplette Drehungen für S.430, 
S.530, S.540 und für S.560 um mindestens 
8 komplette Drehungen drehen (Abb. 42).

Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Durch Festhalten des Sechskantschlüssels 
12 mm die 3 Schrauben [F] eindrehen und 
anziehen (Abb. 43).
Erst dann können Sie den Sechskantschlüs-
sel 12 mm abnehmen.

Befestigen Sie den Schlauchaufroller und 
wickeln Sie dann den Schlauch vollständig 
ab und wieder auf die Trommel auf, um den 
korrekten Betrieb zu überprüfen (Abb. 44).
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SLANGE TIL SLANGEOPRULLER UDEN SLANGE 
MED KARTER

L H c d 4 3 2
Bær det nødvendige personlige beskyttelsesudstyr 
(beskyttelsesbriller, handsker, sikkerhedssko).
Placer slangeoprulleren på en flad, stabil overflade 
(fig. 45).
Skru 4 skruerne [F] på bøsningen på fjedersiden ud 
(fig. 45).

Fjern rørinspektionsdækslet med en lille skruetrækker 
(fig  46).

Skru niplen [N] fast på det midterste hul i stiften med tæt-
ningsmiddel, og stram niplen godt til med en skruenøgle 
(fig. 47).

Sæt røret ind i rørstyret, og installer det i overensstem-
melse med rørets naturlige krumning. Skru rørfittingen 
på nipplen, og spænd den godt fast med en skruenøgle, 
(fig  48).
Påfør tilspændings momentet som angivet i tabellen.

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Placer slangeoprulleren, mens du holder den fast på plads 
(fig. 49).
Sæt en sekskantnøgle 12 mm ind i sædet på bøsningen 
på fjedersiden, og træk røret op ved at dreje tromlen mod 
uret. Under denne operation skal røret flyttes skiftevis til 
venstre og højre for at sikre, at det omslutter tromlen i 
hele dens bredde.

SLANGMONTAGE OP GESLOTEN SLANGHASPEL 
ZONDER SLANG

L H c d 4 3 2
Draag de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen 
(veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoeisel).
Plaats de slanghaspel op een vlakke, stabiele ondergrond 
(afb. 45).
Draai de 4schroeven [F] van de bus aan de veerzijde los 
(afb. 45).

Verwijder de inspectiebehuizing van de slang met behulp 
van een kleine schroevendraaier (afb. 46).

Schroef de nippel [N] op het middelste pengat met af-
dichtmiddel en draai de nippel stevig vast met een sleutel 
(afb.  47).

Steek de slang in de bus van de slanggeleider en installeer 
hem door de natuurlijke buiging van de slang te volgen. 
Schroef de aansluiting van de slang op de nippel en haal 
hem stevig aan met behulp van een sleutel, afb. 48).
Pas het aanhaalmoment toe zoals aangegeven in de tabel.

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Plaats de slanghaspel terwijl u deze stevig op zijn plaats 
houdt (afb. 49).
Steek een inbussleutel 12 mm in de zitting van de bus aan 
de veerzijde en rol de slang op door de trommel tegen de 
klok in te draaien. Tijdens deze handeling moet de slang 
afwisselend naar rechts en links worden verplaatst om 
ervoor te zorgen dat hij over de gehele breedte van de 
trommel wordt gewikkeld.

HOSE INSTALLATION ON ENCLOSED REELS 
SUPPLIED WITHOUT HOSE

L H c d 4 3 2
Wear all necessary personal protection equipment (gog-
gles, gloves, safety footwear).
Place the hose reel on a flat, stable surface (fig. 45).
Unscrew the 4 fixing screws [F] of the drum support bush-
ing (fig. 45).

Remove the hose inspection cover using a small screw-
driver (fig. 46).

Apply sealant to the nipple [N] and screw it into the hole 
in the central pin. Tighten the nipple with a spanner to 
hold it in place (fig. 47).
Insert the hose through the hose guide and install it by 
following the natural hose bending. Screw the hose fit-
ting on the nipple and tighten it with a spanner (fig. 48).
Tighten to the torque specified in the table.

The following operation must be carried out by 2 persons.
Position the hose reel and hold it steady (fig. 49).
Insert a 12 mm Allen key into the drum support bushing 
and wind on the hose by turning the drum anticlockwise. 
When doing so, guide the hose to the left and right to use 
the full width of the drum.

MONTAGGIO TUBO PER AVVOLGITUBO 
CARTERATO SENZA TUBO

L H c d 4 3 2
Indossare i dispositivi necessari per la protezione indivi-
duale (occhiali, guanti, scarpe antinfortunistiche).
Appoggiare l'avvolgitubo su una superficie piana e stabile 
(fig. 45).
Svitare le 4 viti [F] della boccola lato molla (fig. 45).

Togliere il carterino d'ispezione tubo utilizzando un picco-
lo cacciavite (fig. 46).

Avvitare il nipple [N] sul foro del perno centrale utilizzan-
do del sigillante e stringere il nipple saldamente serven-
dosi di una chiave (fig. 47).

Infilare il tubo nella bocchetta guidatubo е installarlo 
assecondando la naturale curvatura del tubo. Avvitare il 
raccordo del tubo sul nipple е stringere saldamente ser-
vendosi di una chiave (fig. 48).
Applicare la coppia di serraggio come indicato in tabella.

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Posizionare l'avvolgitubo tenendolo saldamente fermo 
(fig. 49).
Inserire una chiave esagonale 12 mm nella sede della 
boccola lato molla e avvolgere il tubo ruotando il tambu-
ro in senso antiorario. Durante questa operazione il tubo 
va spostato alternativamente а destra е а sinistra per fare 
in modo che si avvolga su tutta la larghezza del tamburo.
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УСТАНОВКА ШЛАНГА В 
РАЗДАТОЧНУЮ КАТУШКУ С 
КОРПУСОМ БЕЗ ШЛАНГА

L H c d 
4 3 2
Надеть необходимые средства инди-
видуальной защиты (очки, перчатки, 
спецобувь).
Положите раздаточную катушку на ров-
ную и прочную поверхность (рис. 45).
Отвинтить 4 винты [F] втулки со стороны 
пружины (рис. 45).
Снимите крышку для проверки шланга с 
помощью маленькой отвертки (рис. 46).

Накрутите ниппель [N] на центральное 
отверстие штифта, используя герметик, 
и крепко затяните ниппель с помощью 
гаечного ключа (рис. 47).
Ввести шланг в направляющий патрубок 
и установить его, следуя естественному 
изгибу шланга. Завинтить переходник 
трубы на ниппеле и прочно затянуть с 
помощью ключа (рис.  48).
Завинчивайте с указанным в таблице мо-
ментом затяжки.

Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Установите раздаточную катушку для 
шланга, крепко удерживая её на месте 
(рис. 49).

Вставьте шестигранный ключ 12 мм в 
гнездо втулки со стороны пружины и 
смотайте шланг, вращая барабан против 
часовой стрелки. Во время этой опера-
ции шланг следует перемещать пооче-
редно вправо и влево, чтобы он наматы-
вался по всей ширине барабана.

SLANGMONTERING FÖR KAPSLAD 
SLANGVINDA UTAN SLANG

L H c d 
4 3 2
Använd nödvändig personlig skydds-
utrustning (skyddsglasögon, handskar, 
säkerhetsskor).
Placera slangvindan på en plan, stabil yta 
(fig. 45).
Lossa 4-skruvarna [F] på bussningen på fjä-
derns sida, (fig. 45).

Ta bort slangens inspektionslucka med en 
liten skruvmejsel (fig. 46).

Skruva fast nippeln [N] på det mittre stiftets 
hål med hjälp av tätningsmedel och dra åt 
nippeln ordentligt med hjälp av en skift-
nyckel (fig. 47).
För in slangen i slangstyrningsmunstycket 
och installera den genom att följa slangens 
naturliga krökning. Skruva fast slangkopp-
lingen på nippeln och dra åt ordentligt med 
en nyckel (fig.  48).
Använd åtdragningsmomentet enligt tabel-
len.

Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Placera slangvindan och håll den stadigt på 
plats (fig. 49).
Sätt in en sexkantsnyckel 12 mm i fjäder-
bussningens säte och linda slangen genom 
att vrida trumman moturs. Under detta mo-
ment ska slangen flyttas växelvis till höger 
och till vänster för att slangen ska lindas 
upp på trummans hela bredd.

MONTERING AV SLANGE FOR LUKKET 
SLANGETROMMEL UTEN SLANGE

L H c d 
4 3 2
Bruk nødvendig personlig verneutstyr 
(vernebriller, hansker, vernesko).
Plasser slangetrommelen på et flatt, stabilt 
underlag (fig. 45).
Skru ut 4 skruene [F] på bøssingen på fjærsi-
den (fig. 45).

Fjern slangeinspeksjonsdekselet ved hjelp 
av en liten skrutrekker (fig. 46).

Skru nippelen [N] på det midtre stifthullet 
med tetningsmasse og stram nippelen godt 
til med en nøkkel (fig. 47).

Sett slangen inn i slangeføringen og instal-
ler den etter slangens naturlige kurve. Skru 
slangekoblingen på nippelen og stram godt 
med en nøkkel (fig. 48).
Bruk tiltrekkingsmoment som angitt i tabel-
len.

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Plasser slangetrommelen ved å holde den 
godt på plass (fig. 49).
Sett en sekskantnøkkel 12 mm inn i setet på 
fjærsidens bøssing og rull opp slangen ved 
å vri trommelen mot klokken. Under denne 
operasjonen må slangen flyttes vekselvis til 
høyre og venstre for å sikre at den vikler seg 
over hele bredden av trommelen.

MONTAGEM DE TUBO PARA 
ENROLADOR DE TUBO REVESTIDO 
SEM TUBO

L H c d 
4 3 2
Usar o equipamento de proteção individual 
necessário (óculos de proteção, luvas, 
calçado de segurança).
Apoiar o enrolador da tubo numa superfície 
plana e estável (fig. 45).
Desaparafusar os4 parafusos [F] do casqui-
lho lado mola (fig. 45).

Retirar a tampa de inspeção do tubo uti-
lizando uma pequena chave de fendas 
(fig. 46).

Aparafusar o bico [N] no orifício do pino 
central usando selante e apertar firmemen-
te o bico usando uma chave (fig. 47).

Inserir o tubo na boca guia-tubo e instalá-lo 
seguindo a curvatura natural do tubo. Apa-
rafusar a junção do tubo no bico e apertar 
bem firme utilizando uma chave (fig. 48).
Aplicar o binário de aperto conforme indi-
cado na tabela.

A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Posicionar o enrolador da tubo enquanto 
o segura firmemente no seu lugar (fig. 49).
Inserir uma chave allen 12 mm no aloja-
mento do casquilho do lado da mola e en-
rolar o tubo rodando o tambor no sentido 
anti-horário. Durante essa operação, o tubo 
deve ser deslocado alternativamente para a 
direita e para a esquerda, para que se enrole 
por toda a largura do tambor.

MONTAJE DE LA MANGUERA PARA 
ENROLLADOR CON CÁRTER SIN 
MANGUERA

L H c d 
4 3 2
Utilizar los equipos de protección indivi-
dual (gafas, guantes, zapatos de seguridad).
Apoye el enrollador sobre una superficie en 
plano y estable (fig. 45).
Desenrosque los 4 tornillos [F] del casquillo 
del lado del muelle (fig. 45).
Retire la tapa de inspección de la manguera 
con un destornillador pequeño (fig. 46).
Enroscar el niple [N] en el agujero del perno 
central utilizando un sellador y, median-
te una llave, apretar el niple firmemente 
(fig. 47).

Introducir la manguera en la guía e insta-
larla siguiendo la curvatura natural de la 
manguera. Enroscar el racor de la manguera 
en el niple y apretar firmemente con una 
llave (fig. 48).
Aplique el par de apriete como se indica en 
la tabla.

La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Sujete el enrollador firmemente para que 
no se mueva (fig. 49).
Introduzca una llave hexagonal 12 mm en 
el casquillo del lado del muelle y enrolle la 
manguera girando el tambor en el sentido 
antihorario. Durante esta operación, mueva 
la manguera alternativamente de derecha a 
izquierda para que quede enrollada en todo 
el ancho del tambor.

MONTAGE DU TUYAU POUR 
ENROULEUR FERMÉ SANS TUYAU

L H c d 
4 3 2
Portez les équipements de protection 
individuelle nécessaires (lunettes , gants, 
chaussures de sécurité).
Posez l'enrouleur sur une surface plane et 
stable (fig. 45).
Dévissez les 4 vis [F] de la bague de support 
latérale du ressort (fig. 45).
Retirez le carter d'inspection du tuyau à 
l'aide d'un petit tournevis (fig. 46).

Vissez le mamelon de reduction [N] sur le 
trou du pivot central en utilisant du mas-
tic, puis serrez fermement le mamelon de 
réduction à l'aide d'une clé (fig. 47).

Insérez le tuyau dans la fente de guidage 
du tuyau et installez-le en suivant la cour-
bure naturelle du tuyau. Vissez le raccord du 
tuyau sur le mamelon de réduction et serrez 
fermement à l'aide d'une clé (fig. 48).
Appliquez le couple de serrage comme indi-
qué dans le tableau.

L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Positionnez l'enrouleur tout en le mainte-
nant fermement en place (fig. 49).
Insérez une clé hexagonale de 12 mm dans 
le logement de la bague de support latérale 
du ressort et enroulez le tuyau en tour-
nant le tambour dans le sens antihoraire. 
Au cours de cette opération, le tuyau doit 
être déplacé alternativement à droite et à 
gauche afin qu'il s'enroule sur toute la lar-
geur du tambour.

LETKUKOKOONPANO SULJETTUUN 
LETKUKELAAN ILMAN LETKUA

L H c d 4
3 2
Käytä tarvittavia henkilökohtaisia suojava-
rusteita (suojalasit, käsineet, turvakengät).
Aseta letkukela tasaiselle, vakaalle alustalle 
(kuva 45).
Kierrä irti jousen puoleisen holkin 4 ruuvit 
[F] (kuva 45).

Irrota putkien tarkastuskansi pienellä ruuvi-
meisselillä (kuva 46).

Kierrä nippeli [N] keskitapin reikään tiivis-
teellä ja kiristä nippeli tiukasti jakoavaimella 
(kuva 47).
Aseta letku putkiohjaimeen ja asenna se 
noudattaen letkun luonnollista kaarevuut-
ta. Kierrä letkuliitäntä nippaan ja kiristä se 
tukevasti avaimella (kuva 48).
Käytä taulukon mukaista kiristysmomenttia.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Aseta letkukela paikalleen pitäen sitä tuke-
vasti paikoillaan (kuva 49).
Työnnä kuusiokoloavain 12 mm jousen 
puoleisen holkin istukkaan ja kelaa letkua 
kiertämällä rumpua vastapäivään. Tämän 
toimenpiteen aikana putkea on liikutettava 
vuorotellen vasemmalle ja oikealle, jotta se 
kiertyy rummun koko leveydeltä.

SCHLAUCHMONTAGE FÜR 
SCHLAUCHAUFROLLER MIT GEHÄUSE 
OHNE SCHLAUCH

L H c d
4 3 2
Benutzen Sie die geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille, Handschu-
he, Sicherheitsschuhe).
Legen Sie den Schlauchaufroller auf eine 
ebene und stabile Fläche (Abb. 45).
Lösen Sie die 4 Schrauben [F] der Buchse auf 
Federseite (Abb. 45).
Schrauben Sie die Inspektionsklappe mit ei-
nem kleinen Schraubendreher ab (Abb. 46).

Drehen Sie den Nippel [N] in das Gewinde 
der zentralen Achse mithilfe des Dichtungs-
mittels und eines Schlüssels ein (Abb. 47).
Führen Sie den Schlauch in die Schlauch-
führungsöffnung ein und nutzen Sie dabei 
die natürliche Krümmung des Schlauchs. 
Drehen Sie den Anschluss des Schlauchs 
am Nippel an und sichern Sie dann mithilfe 
eines Schlüssels (Abb. 48).
Mit dem in Tabelle angegebenen Anzugs-
moment festziehen.

Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Halten Sie den Schlauchaufroller beim Auf-
stellen fest (Abb. 49).
Setzen Sie einen 12 mm Sechskantschlüssel 
im Sitz der Buchse auf Federseite an und 
wickeln Sie den Schlauch durch Drehen 
der Trommel gegen den Uhrzeigersinn auf. 
Bewegen Sie den Schlauch hierbei abwech-
selnd nach rechts und links, um ihn auf die 
gesamte Breite der Trommel aufzuwickeln.
Befestigen Sie den Schlauchstopper in der 
gewünschten Länge, indem Sie das für den 
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Fastgør slangestoppuden ved den ønskede længde ved at 
vælge muffen [А], [В], [С], der passer til slangens diameter 
(fig. 50).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Sæt en 12 mm sekskantnøgle ind i sædet på bøsningen på 
fjedersiden og sørg for, at den ikke glider ud under denne 
og den følgende operation (fig. 51).
Forspænd fjederen ved at dreje skruenøglen mod uret 
mindst en 5 hel omgang.
Den følgende operation skal udføres af to personer.
Mens du holder den sekskantede 12 mm-nøgle på 
plads, strammes og fastgøres skruerne 4 forsvarligt [F] 
(fig. 52).
Først derefter kan den sekskantede nøgle fjernes fra 
12 mm.

Fastgør slangeoprulleren forsvarligt, og rul derefter slan-
gen helt af, og spol den tilbage på tromlen for at kontrol-
lere, at den fungerer korrekt, fig. 53.

FORSPÆNDING AF FJEDER
For at udstyret kan fungere korrekt, er det vigtigt at an-
vende den korrekte forspænding på fjederen.
Hver fjeder har et foruddefineret antal omdrejninger. 
Disse tilgængelige runder er opdelt i:
	- Forspændingsviklinger: Det er de viklinger, der defi-

nerer den indledende kraft, når røret er fuldt opviklet.
	- Arbejdsomdrejninger: Dette er de omdrejninger, der 

er nødvendige for at sno røret.
	- Frie omdrejninger i slutningen af slaget: Dette er antal-

let af ubrugte omdrejninger. Det er vigtigt, at fjederen 
ikke bliver flad under arbejdscyklusser.

Bevestig de slangaanslag op de gewenste lengte door de 
juiste bus [А], [В], [С] voor de diameter van de slang te 
kiezen (fig. 50).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Steek een inbussleutel 12 mm in de zitting van de bus aan 
de veerzijde en zorg ervoor dat deze tijdens deze en vol-
gende handelingen niet losraakt (afb. 51).
Span de veer voor door de sleutel minstens 5 volledige 
slagen tegen de klok in te draaien.
De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Houd de inbussleutel altijd 12 mm op zijn plaats en 
draai de schroeven 4 [F] vast (afb. 52).
Pas dan kan de inbussleutel van 12 mm worden verwij-
derd.

Zet de slanghaspel stevig vast en rol de slang daarna vol-
ledig van de trommel af en rol hem er weer op, om de cor-
recte werking ervan te controleren (afb. 53).

VOORSPANNING VAN DE VEER
Voor de goede werking van het apparaat is het van es-
sentieel belang de juiste voorspanning op de veer aan te 
brengen.
Elke veer heeft een vooraf bepaald aantal draaiingen. 
Deze beschikbare draaiingen zijn verdeeld in:
	- Voorspandraaiingen: dit zijn de draaiingen die de be-

ginkracht bepalen bij een volledig opgerolde slang.
	- Werkdraaiingen dit zijn de draaiingen die nodig zijn 

om de slang op te rollen.
	- Vrije draaiingen aan het einde van de loop: dit is het 

aantal ongebruikte draaiingen. Het is essentieel dat de 
veer niet wordt platgedrukt tijdens de werkcycli.

Fix the hose stop at the desired length, choosing the hose 
stop [А], [В], [С] most appropriate to the diameter of the 
hose (fig.  50).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Insert a 12 mm Allen key into the seat of the spring side 
bushing and take great care that it does not fall out dur-
ing this and the next step (fig. 51).
Preload the spring by turning the Allen key anti-clockwise 
at least 5 complete turns.

The following operation must be carried out by 2 persons.
Keeping in place the 12 mm Allen key, screw in and tight-
en the 4 screws [F] (fig. 52).
Now you can remove the 12 mm Allen key.

Fix the hose reel securely in place, then unwind the hose 
completely from the drum and rewind it to check for cor-
rect functioning (fig. 53).

SPRING PRELOAD
For the correct functioning of the equipment, it is essen-
tial to apply the correct preload to the spring.
Each spring has a predefined number of turns. These avail-
able turns are divided into:
	- Preload turns: these are the turns that define the initial 

force with the hose fully wound.
	- Working revolutions: these are the revolutions needed 

to wind the hose.
	- Free end-of-stroke revolutions: this is the amount of 

unused revolutions. It is essential that the spring does 
not go flat during work cycles.

Fissare il tampone fermatubo alla lunghezza desiderata 
scegliendo la bussola [А], [В], [С] appropriata al diametro 
del tubo (fig. 50).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Inserire una chiave esagonale 12 mm nella sede della boc-
cola lato molla facendo molta attenzione che non si sfili 
durante questa operazione е la successiva (fig. 51).
Precaricare la molla girando la chiave in senso antiorario 
di almeno 5 giri completi.

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Tenendo sempre in posizione la chiave esagonale 
12 mm, avvitare e fissare saldamente le 4 viti [F] (fig. 52).
Solo a questo punto è possibile togliere la chiave esago-
nale da 12 mm.

Fissare saldamente l'avvolgitubo quindi svolgere comple-
tamente il tubo е riavvolgerlo sul tamburo per verificarne 
il corretto funzionamento (fig. 53).

PRECARICA DELLA MOLLA
Per il corretto funzionamento dell'attrezzatura è indispen-
sabile applicare la corretta precarica alla molla.
Ogni molla ha un numero predefinito di giri. Questi giri 
disponibili vengono suddivisi in:
	- Giri di precarica: sono i giri che definiscono la forza ini-

ziale con il tubo completamente avvolto.
	- Giri di lavoro: sono i giri che servono per avvolgere il 

tubo.
	- Giri liberi a fine corsa: è la quantità di giri inutilizzati. È 

fondamentale che la molla non vada a pacco durante 
i cicli di lavoro.
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Закрепить стопор на нужной длине, вы-
брав ограничитель [А], [В], [С], учитываю-
щий диаметр шланга (рис. 50).
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Установить шестигранный ключ 12 мм 
в гнездо втулки со стороны пружины, 
обратить внимание, чтобы она не соска-
кивала во время этой и последующей 
операции (рис.  51).
Предварительно нагрузить пружину, по-
вернув ключ против часовой стрелки не 
менее чем на 5 полных оборотов.
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Удерживая в позиции шестигранный 
ключ 12 мм, завинтить и прочно закре-
пить 4 винтов [F] (рис.  52).
Только теперь можно вынуть шестигран-
ный ключ 12 мм.
Прочно закрепить раздаточную катушку, 
затем полностью размотать шланг и сно-
ва намотать его на барабан для проверки 
исправного действия (рис.  53).

ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ НАТЯГ 
ПРУЖИНЫ
Для правильного функционирования 
оборудования необходимо обеспечить 
правильную предварительную нагрузку 
на пружину.
Каждая пружина имеет заранее опреде-
ленное количество оборотов. Эти доступ-
ные раунды делятся на:
	- Витки предварительной нагрузки: это 

витки, которые определяют началь-
ное усилие при полностью намотан-
ном шланге.

	- Рабочие обороты: это обороты, необ-
ходимые для намотки шланга.

	- Свободные обороты в конце хода: это 
количество неиспользованных оборо-
тов. Важно, чтобы пружина не спуска-
лась во время рабочих циклов.

Fäst slangens stoppanordning vid önskad 
längd genom att välja lämplig bussning [А], 
[В], [С] för slangdiametern (fig.  50).

Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
För in en 12 mm insexnyckel i bussningens 
säte på fjäderns sida och var mycket försik-
tig så att den inte halkar ut under detta och 
nästa moment (fig. 51).
Förspänn fjädern genom att vrida nyckeln 
moturs minst 5 fulla varv.
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Håll hela tiden 12 mm insexnyckeln på 
plats och skruva åt och fäst ordentlig de 4 
skruvarna [F] (fig. 52).
Först nu kan man ta bort 12-mm-insexnyck-
eln.
Fäst slangvindan ordentligt och linda sedan 
av slangen från trumman helt och hållet och 
linda sedan åter upp den för att kontrollera 
att den fungerar korrekt (fig. 53).

FÖRSPÄNNING AV FJÄDERN
För att utrustningen ska fungera korrekt är 
det viktigt att fjädern har rätt förspänning.
Varje fjäder har ett fördefinierat antal varv. 
Dessa tillgängliga varv är indelade i:
	- Förspänningsvarv: detta är de varv som 

definierar den initiala kraften när slang-
en är fullt upplindat.

	- Arbetsvarv: Detta är de varv som krävs 
för att linda slangen.

	- Fria varv i slutet av slaget: detta är anta-
let oanvända varv. Det är viktigt att fjä-
dern inte blir platt under arbetscyklerna.

Fest slangestopperen ved ønsket lengde 
med den bøssingen [А], [В], [С] som passer 
til slangens diameter (fig. 50).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Sett en sekskantnøkkel 12 mm inn i setet 
til fjærsidebøssingen, pass på at den ikke 
løsner under denne operasjonen og neste 
operasjon (fig. 51).
Forspenn fjæren ved å vri nøkkelen mot 
klokken minst 5 hele omdreininger.
Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Hold sekskantnøkkelen 12 mm på plass, 
stram og fest 4 skruene [F] (fig. 52).

Bare på dette tidspunktet er det mulig å 
fjerne sekskantnøkkelen på 12 mm.
Fest slangetrommelen godt og rull deretter 
slangen helt ut og rull den tilbake på trom-
melen for å kontrollere at den fungerer kor-
rekt (fig. 53).

FJÆRFORSPENNING
For at utstyret skal fungere korrekt, er det 
viktig å bruke riktig forspenning på fjæren.
Hver fjær har et forhåndsdefinert antall om-
dreininger. Disse tilgjengelige omdreinin-
gene er delt inn i:
	- Forspenningsomdreininger: dette er 

omdreiningene som definerer den 
opprinnelige kraften med slangen helt 
opprullet.

	- Arbeidsomdreininger: dette er om-
dreiningene som trengs for å rulle opp 
slangen.

	- Frie omdreininger på slutten av slaget: 
dette er antall ubrukte omdreininger. 
Det er viktig at fjæren ikke blir flat under 
arbeidssykluser.

Fixe o elemento retentor da mangueira ao 
comprimento desejado, escolhendo o cas-
quilho [А], [В], [С] adequado ao diâmetro 
da mangueira (fig.  50).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Inserir uma chave allen 12 mm no alojamen-
to do casquilho do lado da mola, prestando 
muita atenção para que não saia durante 
essa operação e aquela sucessiva (fig. 51).
Pré-carregar a mola rodando a chave no 
sentido anti-horário em pelo menos 5 rota-
ções completas.
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Mantendo sempre na posição a chave allen 
12 mm, aparafusar e fixar muito bem os 4 
parafusos [F] (fig. 52).
Só então a chave hexagonal de 12 mm pode 
ser removida.
Fixar muito bem o enrolador de tubo e, 
então, desenrolar completamente o tubo 
e enrolá-lo no tambor para verificar o seu 
funcionamento correto (fig. 53).

PRÉ-CARGA DA MOLA
Para o correto funcionamento do equipa-
mento, é essencial aplicar a pré-carga cor-
reta à mola.
Cada mola tem um número pré-definido de 
rotações. Estas rotações disponíveis estão 
divididas em:
	- Rotações de pré-carga: estas são as vol-

tas que definem a força inicial com o 
tubo totalmente enrolado.

	- Rotações de trabalho: estas são as rota-
ções necessárias para enrolar o tubo.

	- Rotações livres no fim de curso: esta é a 
quantidade de rotações não utilizadas. 
É essencial que a mola não fique plana 
durante os ciclos de trabalho.

Colocar el tope para manguera en la posi-
ción deseada, eligiendo el adaptador [А], 
[В], [С] adecuado a su diámetro (fig. 50).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Introducir una llave hexagonal 12 mm en 
el asiento del casquillo lateral del muelle, 
teniendo mucho cuidado de que no se 
salga durante esta operación y la siguiente 
(fig. 51).
Pretensar el muelle girando la llave en 
sentido antihorario por lo menos 5 vueltas 
completas.
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Manteniendo en posición la llave hexago-
nal 12 mm, enroscar y apretar firmemente 
los 4 tornillos [F] (fig. 52).
Solo en este momento será posible quitar la 
llave hexagonal 12 mm.
Fijar el enrollador firmemente, luego desen-
rollar la manguera completamente y volver 
a enrollarla en el tambor para comprobar su 
correcto funcionamiento (fig. 53).

PRECARGA DEL MUELLE
Para el correcto funcionamiento del equi-
po, es esencial aplicar la precarga correcta 
al muelle.
Cada muelle tiene un número predefinido 
de vueltas. Estas vueltas disponibles se di-
viden en:
	- Vueltas de precarga: son las vueltas que 

definen la fuerza inicial con el tubo total-
mente enrollado.

	- Vueltas de trabajo: son las vueltas nece-
sarias para enrollar el tubo.

	- Vueltas libres al final de carrera: es la can-
tidad de vueltas no utilizadas. Es esencial 
que el muelle no se comprima hasta el 
fondo durante los ciclos de trabajo.

Fixez la butée d'arrêt du tuyau à la longueur 
souhaitée en choisissant la douille [А], [В], 
[С] adapté au diamètre du tuyau (fig. 50).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Insérez une clé hexagonale de 12 mm dans 
le logement de la bague de support latérale 
du ressort en vous assurant qu'elle n'en 
sorte pas pendant cette opération et la sui-
vante (fig. 51).
Préchargez le ressort en tournant la clé dans 
le sens antihoraire, d'au moins 5 tours com-
plets.
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Serrez et fixez les 4 vis [F] en maintenant 
toujours la clé hexagonale de 12 mm en 
place (fig. 52).
Ce n'est qu'à ce stade que vous pouvez reti-
rer la clé hexagonale de 12 mm.
Fixer solidement l'enrouleur de tuyau puis 
dérouler complètement le tuyau et le rem-
bobiner sur le tambour pour vérifier son 
bon fonctionnement (fig. 53).

PRÉCHARGE DU RESSORT
Pour le bon fonctionnement de l'équipe-
ment, il est essentiel d'appliquer la pré-
charge correcte au ressort.
Chaque ressort a un nombre de tours pré-
défini. Les tours disponibles sont divisés en 
deux catégories :
	- Tours de précharge : ce sont les tours qui 

définissent la force initiale avec le tuyau 
complètement enroulé.

	- Tours de travail : ce sont les tours néces-
saires pour enrouler le tuyau.

	- Tours libres en fin de course : il s'agit du 
nombre de tours non utilisés. Il est essen-
tiel que le ressort ne s'aplatisse pas pen-
dant les cycles de travail.

Kiinnitä letkunpysäytin halutulle pituudelle 
valitsemalla letkun halkaisijalle sopiva holk-
ki [А], [В], [С] (kuva  50).

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Työnnä kuusiokoloavain 12 mm jousen 
puoleisen holkin istukkaan ja varo, ettei se 
lipsahda ulos tämän tai seuraavan toimen-
piteen aikana (kuva 51).
Esijännitä jousi kääntämällä jakoavainta 
vastapäivään vähintään 5 täyden kierrok-
sen.

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Pidä kuusiokoloavainta 12 mm paikallaan 
ja kiristä ja kiinnitä 4 ruuvit [F] (kuva 52).
Vasta sen jälkeen voidaan irrottaa kuusioko-
loavain 12 mm.

Kiinnitä letkukela tukevasti ja kelaa letku 
sitten kokonaan irti ja kelaa se takaisin rum-
puun tarkistaaksesi, että se toimii oikein 
(kuva 53).

JOUSEN ESIJÄNNITYS
Laitteen moitteettoman toiminnan kan-
nalta on tärkeää, että jousi on esijännitetty 
oikein.
Kullakin jousella on ennalta määrätty määrä 
kierroksia. Nämä käytettävissä olevat kier-
rokset on jaettu seuraavasti:
	- Esikuormituskierrokset: Nämä kierrokset 

määrittävät alkuvoiman, kun putki on 
täysin kierretty.

	- Työkierrokset: Nämä ovat kierrokset, jot-
ka tarvitaan putken kelaamiseen.

	- Vapaat kierrokset iskun lopussa: tämä on 
käyttämättömien kierrosten määrä. On 
tärkeää, että jousi ei tyhjene työjaksojen 
aikana.

Schlauchdurchmesser geeignete Zwischen-
stück [А], [В], [С] wählen (Abb. 50).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Setzen Sie einen Sechskantschlüssel 12 mm 
im Sitz der Buchse auf Federseite an und 
achten Sie darauf, dass er sich bei diesem 
und dem nächsten Arbeitsschritt nicht löst 
( Abb. 51).
Spannen Sie die Feder vor, indem Sie den 
Schlüssel gegen den Uhrzeigersinn um min-
destens 5 komplette Drehungen drehen.
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Durch Festhalten des Sechskantschlüssels 
12 mm die 4 Schrauben [F] eindrehen und 
anziehen (Abb. 52).
Erst dann können Sie den Sechskantschlüs-
sel 12 mm abnehmen.
Befestigen Sie den Schlauchaufroller und 
wickeln Sie dann den Schlauch vollständig 
ab und wieder auf die Trommel auf, um den 
korrekten Betrieb zu überprüfen (Abb. 53)

VORSPANNEN DER FEDER
Für das korrekte Funktionieren des Geräts 
ist es wichtig, die Feder mit der richtigen 
Vorspannung zu versehen.
Jede Feder hat eine vordefinierte Anzahl 
von Windungen. Diese verfügbaren Win-
dungen sind unterteilt in:
	- Vorspannwindungen: Dies sind die Win-

dungen, die die Anfangskraft bei voll 
aufgewickeltem Schlauch bestimmen.

	- Arbeitsumdrehungen: Dies sind die 
Windungen, die zum Aufwickeln des 
Schlauchs erforderlich sind.

	- Freie Umdrehungen am Ende des Laufs: 
Dies ist die Anzahl der nicht genutzten 
Umdrehungen. Es ist wichtig, dass die 
Feder während der Arbeitszyklen nicht 
plattgedrückt wird.
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INCREASING SPRING PRELOAD
(WITH HOSE COMPLETELY WOUND ONTO THE 
DRUM)

L H c d 4 3 2 
Wear all necessary personal protection equipment (gog-
gles, gloves, safety footwear).

The hose reel must be securely attached and have the 
hose completely wound onto the drum (fig. 54).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Insert an Allen key 12 mm in the seat of the spring side 
bushing, making sure it does not come off during this op-
eration and the following one (fig. 55).
Holding the Allen key 12 mm in place, completely un-
screw the 3 fixing screws [F] of the spring-side bushing 
(fig. 55).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Preload the spring further by turning the key anticlock-
wise, e.g. by 1 complete turn (fig. 56).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Still holding the 12 mm Allen key in place, screw and tight-
en the 3 screws [F] (fig. 57).
Now you can remove the 12 mm Allen key.

Using two hands, fully unwind the hose and rewind it on 
the drum to check its correct operation (fig. 58).

FORØGELSE AF FJEDERFORSPÆNDINGEN
(MED SLANGEN HELT OPVIKLET PÅ TROMLEN)

L H c d 4 3 2 
Bær det nødvendige personlige beskyttelsesudstyr (be-
skyttelsesbriller, handsker, sikkerhedssko).

Slangeoprulleren skal være forsvarligt fastgjort, og slan-
gen skal være rullet helt op på tromlen (fig. 54).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Sæt en 12 mm sekskantnøgle ind i sædet på bøsningen på 
fjedersiden og sørg for, at den ikke glider ud under denne 
og den følgende operation. (fig. 55).
Hold sekskantnøglen 12 mm på plads, og skrue 3 fastgø-
relsesskruerne [F] på bøsningen på fjedersiden helt ud 
(fig. 55).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Forspænd fjederen yderligere ved at dreje skruenøglen 
mod uret, f.eks. med 1 en hel omgang (fig. 56).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Mens du holder den sekskantede 12 mm-nøgle på plads, 
strammes og fastgøres skruerne3 forsvarligt. [F] (fig. 57).
Først derefter kan den sekskantede nøgle fjernes fra 
12 mm.

Med to hænder skal slangen rulles helt ud og rulles til-
bage på tromlen for at kontrollere, at den fungerer kor-
rekt. (fig. 58).

VERHOGING VAN DE VOORSPANNING VAN DE 
VEER
(MET DE SLANG VOLLEDIG OP DE TROMMEL 
GEWIKKELD)

L H c d 4 3 2 
Draag de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen 
(veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoeisel).

De slanghaspel moet stevig zijn bevestigd en de slang 
moet volledig op de trommel zijn gewikkeld (afb. 54).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Steek een inbussleutel 12 mm in de zitting van de bus aan 
de veerzijde en zorg ervoor dat deze tijdens deze en vol-
gende handelingen niet losraakt (afb. 55).
Houd steeds de zeskantsleutel 12 mm op zijn plaats en 
draai de 3 bevestigingsschroeven [F] van de bus aan de 
veerzijde volledig los (afb. 55).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Span de veer verder voor door de sleutel tegen de klok in 
te draaien, bijvoorbeeld met 1 een volledige slag (afb. 56).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Houd de inbussleutel altijd 12 mm op zijn plaats en 
draai de schroeven 3 [F] vast (afb. 57).
Pas dan kan de inbussleutel van 12 mm worden verwij-
derd.
Zet de slanghaspel met twee handen stevig vast en wikkel 
de slang daarna volledig van de trommel af en rol hem 
er weer op, om de correcte werking ervan te controleren, 
afb. 58).

AUMENTO DELLA PRECARICA DELLA MOLLA
(CON TUBO COMPLETAMENTE AVVOLTO SUL 
TAMBURO)

L H c d 4 3 2 
Indossare i dispositivi necessari per la protezione indivi-
duale (occhiali, guanti, scarpe antinfortunistiche).

L'avvolgitubo deve essere fissato saldamente ed avere il 
tubo completamente avvolto sul tamburo (fig. 54).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Inserire una chiave esagonale 12 mm nella sede della boc-
cola lato molla facendo molta attenzione che non si sfili 
durante questa operazione e la successiva (fig. 55).
Tenendo sempre in posizione la chiave esagonale 
12 mm, svitare completamente le 3 viti di fissaggio [F] 
della boccola lato molla (fig. 55).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Precaricare ulteriormente la molla girando la chiave in 
senso antiorario per esempio di 1 giro completo(fig. 56).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Tenendo sempre in posizione la chiave esagonale 
12 mm, avvitare e fissare saldamente le 3 viti [F] (fig. 57).
Solo a questo punto e possibile togliere la chiave esago-
nale da 12 mm.

Con due mani svolgere completamente il tubo e riavvol-
gerlo sul tamburo per verificarne il corretto funzionamen-
to (fig. 58).
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AUMENTO DA PRÉ-CARGA DA MOLA
(COM TUBO COMPLETAMENTE 
ENROLADO NO TAMBOR)

L H c d
4 3 2 
Usar o equipamento de proteção individual 
necessário (óculos de proteção, luvas, calça-
do de segurança).
O enrolador da tubo deve ser fixado com 
segurança e ter o tubo completamente en-
rolado no tambor (fig. 54).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Inserir uma chave allen 12 mm no alojamen-
to do casquilho do lado da mola, prestando 
muita atenção para que não saia durante 
essa operação e aquela sucessiva (fig. 55).
Segurando a chave allen de 12 mm no lu-
gar, desatarraxar completamente os parafu-
sos de fixação 3 [F] do casquilho do lado da 
mola (fig. 55).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Pré-carregar mais a mola rodando a chave 
no sentido anti-horário, por exemplo, por 1 
rotação completa (fig. 56).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Mantendo sempre na posição a chave allen 
12 mm, aparafusar e fixar muito bem os 3 
parafusos [F] (fig. 57).
Só então a chave allen de 12 mm pode ser 
removida.
Com as duas mãos desenrolar completa-
mente o tubo e enrolá-lo no tambor para 
verificar o seu funcionamento correto 
(fig. 58).

AUMENTO DE LA PRECARGA DEL 
MUELLE
(CON EL TUBO COMPLETAMENTE 
ENROLLADO EN EL TAMBOR)

L H c d
4 3 2 
Utilizar los equipos de protección individual 
(gafas, guantes, zapatos de seguridad).
El enrollador debe estar bien sujeto y tener 
el tubo completamente enrollado en el 
tambor (fig. 54).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Introducir una llave hexagonal 12 mm en 
el asiento del casquillo lateral del muelle, 
teniendo mucho cuidado de que no se 
salga durante esta operación y la siguiente 
(fig. 55).
Sujetando la llave hexagonal 12 mm, desa-
tornille completamente los tornillos de fija-
ción 3 [F] del casquillo del lado del muelle 
(fig. 55).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Precargue aún más el muelle girando la lla-
ve en sentido contrario a las agujas del reloj, 
por ejemplo 1 vuelta completa (fig. 56).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Manteniendo en posición la llave hexago-
nal 12 mm, enroscar y apretar firmemente 
los 3 tornillos [F] (fig. 57).
Solo en este momento será posible quitar la 
llave hexagonal 12 mm.
Desenrolle completamente el tubo con las 
dos manos y enróllelo de nuevo en el tam-
bor para comprobar que funciona correcta-
mente, (fig. 58).

AUGMENTATION DE LA PRÉCHARGE 
DU RESSORT
(AVEC LE TUYAU COMPLÈTEMENT 
ENROULÉ SUR LE TAMBOUR)

L H c d
4 3 2 
Portez les équipements de protection indi-
viduelle nécessaires (lunettes , gants, chaus-
sures de sécurité).
L'enrouleur doit être solidement fixé et le 
tuyau doit être complètement enroulé sur 
le tambour (fig. 54).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Introduire une clé hexagonale 12 mm dans 
le logement de la douille côté ressort, en 
faisant très attention à ce qu'elle ne glisse 
pas pendant cette opération et la suivante 
(fig. 55).
En maintenant la clé hexagonale 12 mm, 
dévisser complètement les vis de fixation 3 
[F] de la douille côté ressort (fig. 55).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Précharger davantage le ressort en tournant 
la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre, par exemple de 1 tour complet 
(fig. 56).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
En maintenant la clé hexagonale 12 mm en 
place, serrer et fixer solidement les vis 3 [F] 
(fig. 57).
Ce n'est qu'ensuite que la clé hexagonale de 
12 mm peut être retirée.
Dérouler complètement le tuyau à deux 
mains et l'enrouler sur le tambour pour en 
vérifier le bon fonctionnement (fig. 58).

УВЕЛИЧЕНИЕ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО 
НАТЯГА ПРУЖИНЫ
(ПРИ ПОЛНОСТЬЮ НАМОТАННОМ 
НА БАРАБАН ШЛАНГЕ)

L H c d
4 3 2 
Надеть необходимые средства индиви-
дуальной защиты (очки, перчатки, спе-
цобувь).
Раздаточные катушки для шланга должна 
быть надежно закреплена и шланг дол-
жен быть полностью намотан на барабан 
(рис. 54).
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Установить шестигранный ключ 12 мм в 
гнездо втулки со стороны пружины, обра-
тить внимание, чтобы она не соскакивала 
во время этой и последующей операции 
(рис.  55).
Удерживая всегда шестигранный ключ 
12 мм на месте, полностью выкрутите 3 
крепежные винты [F] втулки со стороны 
пружины (рис. 55).
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Еще больше разгрузите пружину, по-
вернув гаечный ключ против часовой 
стрелки, например, на 1 полный оборот 
(рис. 56).
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
По-прежнему удерживая на месте 
шестигранный ключ 12 мм, завинтить и 
плотно затянуть 3 винта [F] (рис.  57).
Только теперь можно вынуть шестигран-
ный ключ 12 мм.
Двумя руками полностью размотать 
шланг, чтобы проверить работу (рис.  58).

ÖKNING AV FJÄDERNS FÖRSPÄNNING
(MED SLANGEN HELT LINDAD PÅ 
TRUMMAN)

L H c d
4 3 2 
Använd nödvändig personlig skyddsutrust-
ning (skyddsglasögon, handskar, säkerhets-
skor).

Slangvindan måste vara ordentligt fäst och 
slangen måste vara helt lindad på trumman 
(fig. 54).
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
För in en 12 mm insexnyckel i bussningens 
säte på fjäderns sida och var mycket försik-
tig så att den inte halkar ut under detta och 
nästa moment (fig. 55).
Håll sexkantsnyckeln 12 mm på plats och 
skruva loss 3 fästskruvarna [F] på fjäder-
bussningen helt och hållet (fig. 55).
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Spänn fjädern ytterligare genom att vrida 
nyckeln moturs, t.ex. med 1 ett helt varv 
(fig. 56).
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Håll hela tiden 12 mm insexnyckeln på 
plats och skruva åt och fäst ordentlig de 3 
skruvarna [F] (fig. 57).
Först nu kan man ta bort 12-mm-insexnyck-
eln.
Med två händer, linda av slangen från trum-
man helt och hållet och linda sedan åter 
upp den för att kontrollera att den fungerar 
korrekt (fig. 58).

ØKNING I FJÆRFORSPENNING
(MED SLANGEN HELT RULLET OPP 
PÅ TROMMELEN)

L H c d
4 3 2 
Bruk nødvendig personlig verneutstyr (ver-
nebriller, hansker, vernesko).

Slangetrommelen må være godt festet og 
slangen må være rullet helt opp på trom-
melen (fig. 54).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Sett en sekskantnøkkel 12mm inn i setet 
til fjærsidebøssingen, pass på at den ikke 
løsner under denne operasjonen og neste 
operasjon (fig. 55).
Mens du holder sekskantnøkkelen 12 mm 
på plass, skrur du ut 3 festeskruene [F] på 
bøssingen på fjærsiden (fig. 55).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Forspenn fjæren ytterligere ved å dreie nøk-
kelen mot klokken, f.eks. med 1 hel omdrei-
ning (fig. 56).
Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Hold sekskantnøkkelen 12 mm på plass, 
stram og fest 3 skruene [F] (fig. 57).
Bare på dette tidspunktet er det mulig å 
fjerne sekskantnøkkelen på 12 mm.
Bruk to hender til å rulle slangen helt ut og 
rull den tilbake på trommelen for å kontrol-
lere at den fungerer som den skal (fig. 58).

JOUSEN ESIJÄNNITYKSEN 
LISÄÄMINEN
(KUN PUTKI ON KOKONAAN 
KIERRETTY RUMMUN PÄÄLLE)

L H c d
4 3 2 
Käytä tarvittavia henkilökohtaisia suojava-
rusteita (suojalasit, käsineet, turvakengät).

Letkukelan on oltava tukevasti kiinnitetty, 
ja letku on kelattava kokonaan rummulle 
(kuva 54).

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Työnnä kuusiokoloavain 12 mm jousen 
puoleisen holkin istukkaan ja varo, ettei se 
lipsahda ulos tämän ja seuraavan toimenpi-
teen aikana (kuva 55).
Kierrä kuusikulma-avainta 12 mm paikal-
laan pitäen jousen puoleisen holkin 3 kiin-
nitysruuvit [F] kokonaan irti (kuva 55).

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Esijännitä jousi edelleen kääntämällä avain-
ta vastapäivään, esim. 1 täydellä kierroksella 
(kuva 56).
Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Pidä kuusiokoloavainta 12 mm paikallaan ja 
kiristä ja kiinnitä 3 ruuvit [F] (kuva 57).
Vasta sen jälkeen voidaan irrottaa kuusioko-
loavain 12 mm.
Avaa letku kahdella kädellä kokonaan ja 
kierrä se takaisin rumpuun varmistaaksesi, 
että se toimii oikein (kuva 58).

ERHÖHUNG DER VORSPANNUNG DER 
FEDER
(MIT VOLLSTÄNDIG AUF DIE TROMMEL 
AUFGEWICKELTEM SCHLAUCH)

L H c d
4 3 2 
Benutzen Sie die geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille, Handschu-
he, Sicherheitsschuhe).
Der Schlauchaufroller muss sicher befestigt 
sein und der Schlauch muss vollständig auf 
die Trommel aufgewickelt sein (Abb. 54).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Setzen Sie einen Sechskantschlüssel 12 mm 
im Sitz der Buchse auf Federseite an und 
achten Sie darauf, dass er sich bei diesem 
und dem nächsten Arbeitsschritt nicht löst 
(Abb. 55).
Halten Sie den Sechskantschlüssel 12 mm 
fest und schrauben Sie die 3 Befestigungs-
schrauben [F] der federführenden Buchse 
vollständig heraus (Abb. 55).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Spannen Sie die Feder weiter vor, indem Sie 
den Schraubenschlüssel gegen den Uhrzei-
gersinn drehen, z. B. um eine ganze Umdre-
hung 1 (Abb. 56).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Durch Festhalten des Sechskantschlüssels 
12 mm die 3 Schrauben [F] eindrehen und 
anziehen (Abb. 57).
Erst dann können Sie den Sechskantschlüs-
sel 12 mm abnehmen.
Den Schlauch mit beiden Händen vollstän-
dig abrollen und wieder auf der Trommel 
aufrollen, um die korrekte Funktionsweise 
zu überprüfen (Abb. 58).
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FALD I FJEDERFORSPÆNDINGEN
(MED SLANGEN HELT OPVIKLET PÅ TROMLEN)

L H c d 4 3 2 
Bær det nødvendige personlige beskyttelsesudstyr (be-
skyttelsesbriller, handsker, sikkerhedssko).

Slangeoprulleren skal være forsvarligt fastgjort, og slan-
gen skal være rullet helt op på tromlen (fig. 59).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Sæt en 12 mm sekskantnøgle ind i sædet på bøsningen på 
fjedersiden og sørg for, at den ikke glider ud under denne 
og den følgende operation. (fig. 60).
Hold sekskantnøglen 12 mm på plads, og skrue 3 fastgø-
relsesskruerne [F] på bøsningen på fjedersiden helt ud 
(fig. 60).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Reducer fjederforspændingen ved at dreje nøglen med 
uret, f.eks. 1med en hel omgang (fig. 61).

Den følgende operation skal udføres af to personer.
Mens du holder den sekskantede 12 mm-nøgle på plads, 
strammes og fastgøres skruerne3 forsvarligt. [F] (fig. 62).
Først derefter kan den sekskantede nøgle fjernes fra 
12 mm.

Med to hænder skal slangen rulles helt ud og rulles til-
bage på tromlen for at kontrollere, at den fungerer kor-
rekt. (fig. 63).

VERMINDERING VAN DE VOORSPANNING VAN 
DE VEER
(MET DE SLANG VOLLEDIG OP DE TROMMEL 
GEWIKKELD)

L H c d 4 3 2 
Draag de nodige persoonlijke beschermingsmiddelen 
(veiligheidsbril, handschoenen, veiligheidsschoeisel).

De slanghaspel moet stevig zijn bevestigd en de slang 
moet volledig op de trommel zijn gewikkeld (afb. 59).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Steek een inbussleutel 12 mm in de zitting van de bus aan 
de veerzijde en zorg ervoor dat deze tijdens deze en vol-
gende handelingen niet losraakt (afb. 60).
Houd steeds de zeskantsleutel 12 mm op zijn plaats en 
draai de 3 bevestigingsschroeven [F] van de bus aan de 
veerzijde volledig los (afb. 60).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Verminder de voorspanning van de veer door de sleutel 
slag volledig met de klok mee te draaien, bijvoorbeeld 
met 1 een volledige slag (afb. 61).

De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Houd de inbussleutel altijd 12 mm op zijn plaats en 
draai de schroeven 3 [F] vast (afb. 62).
Pas dan kan de inbussleutel van 12 mm worden verwij-
derd.
Zet de slanghaspel met twee handen stevig vast en wikkel 
de slang daarna volledig van de trommel af en rol hem 
er weer op, om de correcte werking ervan te controleren, 
afb. 63).

DECREASING SPRING PRELOAD
(WITH HOSE COMPLETELY WOUND ONTO THE 
DRUM)

L H c d 4 3 2 
Wear all necessary personal protection equipment (gog-
gles, gloves, safety footwear).

The hose reel must be securely attached and have the 
hose completely wound onto the drum (fig. 59).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Insert an Allen key 12 mm in the seat of the spring side 
bushing, making sure it does not come off during this op-
eration and the following one (fig. 60).
Holding the Allen key 12 mm in place, completely un-
screw the 3 fixing screws [F] of the spring-side bushing 
(fig. 60).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Decrease the preload of the spring by turning the key 
clockwise, e.g. by 1 complete turn (fig. 61).

The following operation must be carried out by 2 persons.
Still holding the 12 mm Allen key in place, screw and tight-
en the 3 screws [F] (fig. 62).
Now you can remove the 12 mm Allen key.

Using two hands, fully unwind the hose and rewind it on 
the drum to check its correct operation (fig. 63).

DIMINUIZIONE DELLA PRECARICA DELLA MOLLA
(CON TUBO COMPLETAMENTE AVVOLTO SUL 
TAMBURO)

L H c d 4 3 2 
Indossare i dispositivi necessari per la protezione indivi-
duale (occhiali, guanti, scarpe antinfortunistiche).

L'avvolgitubo deve essere fissato saldamente ed avere il 
tubo completamente avvolto sul tamburo (fig. 59).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Inserire una chiave esagonale 12 mm nella sede della boc-
cola lato molla facendo molta attenzione che non si sfili 
durante questa operazione e la successiva (fig. 60).
Tenendo sempre in posizione la chiave esagonale 
12 mm, svitare completamente le 3 viti di fissaggio [F] 
della boccola lato molla (fig. 60).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Diminuire la precarica della molla girando la chiave in sen-
so orario, per esempio di 1 giro completo (fig. 61).

La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Tenendo sempre in posizione la chiave esagonale 
12 mm, avvitare e fissare saldamente le 3 viti [F] (fig. 62).
Solo a questo punto e possibile togliere la chiave esago-
nale da 12 mm.

Con due mani svolgere completamente il tubo e riavvol-
gerlo sul tamburo per verificarne il corretto funzionamen-
to (fig. 63).
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УМЕНЬШЕНИЕ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО 
НАТЯГА ПРУЖИНЫ
(ПРИ ПОЛНОСТЬЮ НАМОТАННОМ 
НА БАРАБАН ШЛАНГЕ)

L H c d 
4 3 2 
Надеть необходимые средства индиви-
дуальной защиты (очки, перчатки, спе-
цобувь).

Раздаточные катушки для шланга должна 
быть надежно закреплена и шланг дол-
жен быть полностью намотан на барабан 
(рис. 59).

Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Установить шестигранный ключ 12 мм в 
гнездо втулки со стороны пружины, обра-
тить внимание, чтобы она не соскакивала 
во время этой и последующей операции 
(рис.  60).
Удерживая всегда шестигранный ключ 
12 мм на месте, полностью выкрутите 3 
крепежные винты [F] втулки со стороны 
пружины (рис. 60).
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Уменьшите предварительное натяжение 
пружины, повернув гаечный ключ по ча-
совой стрелке, например, на 1 полный 
оборот (рис. 61).
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
По-прежнему удерживая на месте 
шестигранный ключ 12 мм, завинтить и 
плотно затянуть 3 винта [F] (рис.  62).
Только теперь можно вынуть шестигран-
ный ключ 12 мм.

MINSKNING AV FJÄDERNS 
FÖRSPÄNNING
(MED SLANGEN HELT LINDAD PÅ 
TRUMMAN)

L H c d 
4 3 2 
Använd nödvändig personlig skyddsutrust-
ning (skyddsglasögon, handskar, säkerhets-
skor).

Slangvindan måste vara ordentligt fäst och 
slangen måste vara helt lindad på trumman 
(fig. 59).
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
För in en 12 mm insexnyckel i bussningens 
säte på fjäderns sida och var mycket försik-
tig så att den inte halkar ut under detta och 
nästa moment (fig. 60).
Håll sexkantsnyckeln 12 mm på plats och 
skruva loss 3 fästskruvarna [F] på fjäder-
bussningen helt och hållet (fig. 60).
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Minska fjäderns förspänning genom att 
vrida nyckeln medurs, t.ex. med 1 ett helt 
varv (fig. 61).
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Håll hela tiden 12 mm insexnyckeln på 
plats och skruva åt och fäst ordentlig de 3 
skruvarna [F] (fig. 62).
Först nu kan man ta bort 12-mm-insexnyck-
eln.
Med två händer, linda av slangen från trum-
man helt och hållet och linda sedan åter 
upp den för att kontrollera att den fungerar 
korrekt (fig. 63).

REDUKSJON I FJÆRFORSPENNING
(MED SLANGEN HELT RULLET OPP 
PÅ TROMMELEN)

L H c d 
4 3 2 
Bruk nødvendig personlig verneutstyr (ver-
nebriller, hansker, vernesko).

Slangetrommelen må være godt festet og 
slangen må være rullet helt opp på trom-
melen (fig. 59).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Sett en sekskantnøkkel 12mm inn i setet 
til fjærsidebøssingen, pass på at den ikke 
løsner under denne operasjonen og neste 
operasjon (fig. 60).
Mens du holder sekskantnøkkelen 12 mm 
på plass, skrur du ut 3 festeskruene [F] på 
bøssingen på fjærsiden (fig. 60).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Reduser fjærforspenningen ved å dreie nøk-
kelen med klokken, f.eks. med 1 hel omdrei-
ning (fig. 61).

Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Hold sekskantnøkkelen 12 mm på plass, 
stram og fest 3 skruene [F] (fig. 62).
Bare på dette tidspunktet er det mulig å 
fjerne sekskantnøkkelen på 12 mm.

Bruk to hender til å rulle slangen helt ut og 
rull den tilbake på trommelen for å kontrol-
lere at den fungerer som den skal (fig. 63).

DIMINUIÇÃO DA PRÉ-CARGA DA MOLA
(COM TUBO COMPLETAMENTE 
ENROLADO NO TAMBOR)

L H c d 
4 3 2 
Usar o equipamento de proteção individual 
necessário (óculos de proteção, luvas, calça-
do de segurança).
O enrolador da tubo deve ser fixado com 
segurança e ter o tubo completamente en-
rolado no tambor (fig. 59).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Inserir uma chave allen 12 mm no alojamen-
to do casquilho do lado da mola, prestando 
muita atenção para que não saia durante 
essa operação e aquela sucessiva (fig. 60).
Segurando a chave allen de 12 mm no lu-
gar, desatarraxar completamente os parafu-
sos de fixação 3 [F] do casquilho do lado da 
mola (fig. 60).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Diminuir a pré-carga da mola rodando a 
chave no sentido horário, por exemplo, em 
1 rotação completa (fig. 61).
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Mantendo sempre na posição a chave allen 
12 mm, aparafusar e fixar muito bem os 3 
parafusos [F] (fig. 62).
Só então a chave allen de 12 mm pode ser 
removida.
Com as duas mãos desenrolar completa-
mente o tubo e enrolá-lo no tambor para 
verificar o seu funcionamento correto 
(fig. 63).

DISMINUCIÓN DE LA PRECARGA DEL 
MUELLE
(CON EL TUBO COMPLETAMENTE 
ENROLLADO EN EL TAMBOR)

L H c d 
4 3 2 
Utilizar los equipos de protección individual 
(gafas, guantes, zapatos de seguridad).
El enrollador debe estar bien sujeto y tener 
el tubo completamente enrollado en el 
tambor (fig. 59).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Introducir una llave hexagonal 12 mm en 
el asiento del casquillo lateral del muelle, 
teniendo mucho cuidado de que no se 
salga durante esta operación y la siguiente 
(fig. 60).
Sujetando la llave hexagonal 12 mm, desa-
tornille completamente los tornillos de fija-
ción 3 [F] del casquillo del lado del muelle 
(fig. 60).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Disminuya la precarga del muelle girando la 
llave en el sentido de las agujas del reloj, por 
ejemplo 1 vuelta completa (fig. 61).
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Manteniendo en posición la llave hexago-
nal 12 mm, enroscar y apretar firmemente 
los 3 tornillos [F] (fig. 62).
Solo en este momento será posible quitar la 
llave hexagonal 12 mm.
Desenrolle completamente el tubo con 
las dos manos y enróllelo de nuevo en 
el tambor para comprobar que funciona 
correctamente, (fig. 63).

DIMINUTION DE LA PRÉCHARGE DU 
RESSORT
(AVEC LE TUYAU COMPLÈTEMENT 
ENROULÉ SUR LE TAMBOUR)

L H c d 
4 3 2 
Portez les équipements de protection indi-
viduelle nécessaires (lunettes , gants, chaus-
sures de sécurité).
L'enrouleur doit être solidement fixé et le 
tuyau doit être complètement enroulé sur 
le tambour (fig. 59).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Introduire une clé hexagonale 12 mm dans 
le logement de la douille côté ressort, en 
faisant très attention à ce qu'elle ne glisse 
pas pendant cette opération et la suivante 
(fig. 60).
En maintenant la clé hexagonale 12 mm, 
dévisser complètement les vis de fixation 3 
[F] de la douille côté ressort (fig. 60).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Diminuer la précharge du ressort en tour-
nant la clé dans le sens des aiguilles d'une 
montre, par exemple de 1 tour complet 
(fig. 61).
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
En maintenant la clé hexagonale 12 mm en 
place, serrer et fixer solidement les vis 3 [F] 
(fig. 62).
Ce n'est qu'ensuite que la clé hexagonale de 
12 mm peut être retirée.
Dérouler complètement le tuyau à deux 
mains et l'enrouler sur le tambour pour en 
vérifier le bon fonctionnement (fig. 63).

JOUSEN ESIJÄNNITYKSEN 
PIENENEMINEN
(KUN PUTKI ON KOKONAAN 
KIERRETTY RUMMUN PÄÄLLE)

L H c d 4 
3 2 
Käytä tarvittavia henkilökohtaisia suojava-
rusteita (suojalasit, käsineet, turvakengät).

Letkukelan on oltava tukevasti kiinnitetty, 
ja letku on kelattava kokonaan rummulle 
(kuva 59).

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Työnnä kuusiokoloavain 12 mm jousen 
puoleisen holkin istukkaan ja varo, ettei se 
lipsahda ulos tämän ja seuraavan toimenpi-
teen aikana (kuva 60).
Kierrä kuusikulma-avainta 12 mm paikal-
laan pitäen jousen puoleisen holkin 3 kiin-
nitysruuvit [F] kokonaan irti (kuva 60).
Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Vähennä jousen esijännitystä kääntämällä 
avainta myötäpäivään, esim. 1 täyttä kier-
rosta (kuva 61).
Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Pidä kuusiokoloavainta 12 mm paikallaan ja 
kiristä ja kiinnitä 3 ruuvit [F] (kuva 62).
Vasta sen jälkeen voidaan irrottaa kuusioko-
loavain 12 mm.
Avaa letku kahdella kädellä kokonaan ja 
kierrä se takaisin rumpuun varmistaaksesi, 
että se toimii oikein (kuva 63).

VERRINGERUNG DER VORSPANNUNG 
DER FEDER
(MIT VOLLSTÄNDIG AUF DIE TROMMEL 
AUFGEWICKELTEM SCHLAUCH)

L H c d 
4 3 2 
Benutzen Sie die geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Schutzbrille, Handschu-
he, Sicherheitsschuhe).
Der Schlauchaufroller muss sicher befestigt 
sein und der Schlauch muss vollständig auf 
die Trommel aufgewickelt sein (Abb. 59).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Setzen Sie einen Sechskantschlüssel 12 mm 
im Sitz der Buchse auf Federseite an und 
achten Sie darauf, dass er sich bei diesem 
und dem nächsten Arbeitsschritt nicht löst 
( Abb. 60).
Halten Sie den Sechskantschlüssel 12 mm 
fest und schrauben Sie die 3 Befestigungs-
schrauben [F] der federführenden Buchse 
vollständig heraus (Abb. 60).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Die Vorspannung der Feder verringern, 
indem Sie den Schraubenschlüssel im Uhr-
zeigersinn drehen, z. B. um eine ganze Um-
drehung 1 (Abb. 61).
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Durch Festhalten des Sechskantschlüssels 
12 mm die 3 Schrauben [F] eindrehen und 
anziehen (Abb. 62).
Erst dann können Sie den Sechskantschlüs-
sel 12 mm abnehmen.
Den Schlauch mit beiden Händen vollstän-
dig abrollen und wieder auf der Trommel 
aufrollen, um die korrekte Funktionsweise 
zu überprüfen (Abb. 63).



  66

  64

  65

F

F

90

IT

NL

GB

DK
AFMONTERING/UDSKIFTNING AF SLANGE

9 
Den følgende operation skal udføres af to personer.
Sørg for, at hele slangen er rullet sammen. Sæt en 12 mm 
sekskantnøgle i og hold den i den position, der er vist i 
fig.  64, og skru skruerne ud[F]. Frigør fjederen ved at dreje 
den 12 mm sekskantede nøgle med uret. Følg fjederen 
med skruenøglen uden at lade den glide ud (fig  65). Rul 
slangen af, og skru det af fra nipplen (fig. 66). Derefter ud-
føres rørsamlingen på side  74 a 85.

⚠ADVARSEL!
Efter hver udskiftning af slangen gentages jordings-
prøverne.

DEMONTAGE EN VERVANGING VAN DE SLANG

9 
De volgende handeling moet door twee personen wor-
den uitgevoerd.
Controleer of de slang volledig is opgerold. Steek een 
inbussleutel van 12 mm in en houd die in de positie zo-
als aangegeven in afb.  64 en draai de schroeven[F] los. 
Ontlaad de veer door de inbussleutel van 12 mm met de 
klok mee te draaien. Begeleid de veer met de sleutel zon-
der hem te laten ontsnappen (afb. 65). Rol de slang af en 
schroef hem los van de nippel (afb. 66). Voer vervolgens 
de montage van de slang uit, zoals vermeld op pag.  74 
tot 85.

⚠OPGELET!
Herhaal de aardingstest elke keer dat u een slang ver-
vangt.

HOSE REMOVAL ÷ HOSE REPLACEMENT

9 
The following operation must be carried out by 2 persons.
Make sure the entire hose is wound. Insert a 12 mm Allen 
key and, holding it in the position shown in fig.  64, un-
screw the screws [F]. Then release the spring by turning 
the 12 mm Allen key clockwise. Support the spring with 
the key without letting it slip out (fig. 65).  (fig. 66). Then 
carry out the hose assembly operations described on 
pages  74 to 85.

⚠WARNINGS
After each hose replacement, repeat the earthing 
tests.

SMONTAGGIO TUBO ÷ SOSTITUZIONE TUBO

9 
La seguente operazione deve essere eseguita da due per-
sone.
Assicurarsi che tutto il tubo sia avvolto. Inserire una chiave 
esagonale da 12 mm e tenendola nella posizione indi-
cata in fig. 64, svitare le viti [F]. Scaricare quindi la molla 
girando la chiave esagonale da 12 mm in senso orario. 
Accompagnare la molla con la chiave senza farla sfuggi-
re (fig. 65). Srotolare il tubo e svitarlo dal nipples (fig. 66). 
Eseguire quindi le operazioni di montaggio tubo riportate 
da pag.74 a 85.

⚠ATTENZIONE!
Al termine di ogni sostituzione del tubo ripetere le 
prove di messa a terra.
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Двумя руками полностью размотать 
шланг, чтобы проверить работу (рис.  63).

ДЕМОНТАЖ ТРУБЫ ÷ ЗАМЕНА 
ТРУБЫ

9 
Описанные ниже действия необходимо 
выполнять вдвоем.
Проверить, что весь шланг намотан. 
Установить шестигранный ключ 12 мм 
и удерживать в позиции, указанной на 
рис.  64, отвинтить винты [F]. Затем раз-
рядить пружину, поворачивая шести-
гранный ключ 12 мм по часовой стрелке. 
Удерживайте пружину гаечным ключом, 
не давая ей выскользнуть (рис.  65). Раз-
мотать шланг и отвинтить его от ниппеля 
(рис.  66). Затем выполните операции по 
сборке труб на страницах  75 - 85.

⚠ВНИМАНИЕ!
После каждой замены шланга повто-
рите проверку заземления.

NEDMONTERING/BYTE AV SLANG

9 
Följande åtgärder måste utföras av två per-
soner.
Säkerställ att hela slangen är upplindad. 
För in en 12-mm insexnyckel, håll den i 
det läge som anges i fig. 64 och skruva loss 
skruvarna [F]. Lossa sedan fjäderns spän-
ning genom att vrida 12-mm insexnyckeln 
medurs. Följ fjädern med nyckeln utan att 
släppa den (fig.  65). Linda av slangen och 
skruva loss den från nippeln (fig. 66). Utför 
sedan monteringsmomenten för slangar 
som beskrivs på sidorna  75 till 85.

⚠OBS!
Efter varje slangbyte, upprepa jord-
ningstesterna.

DEMONTERING/UTSKIFTING AV 
SLANGEN

9 
Følgende operasjon må utføres av to per-
soner.
Sørg for at hele slangen er opprullet. Sett 
inn en sekskantnøkkel på 12 mm og hold 
den i posisjonen vist i fig. 64, skru ut skruene 
[F]. Avlast deretter fjæren ved å dreie seks-
kantnøkkelen på 12 mm med klokken. Følg 
fjæren med nøkkelen uten å la den gli ut 
fig. 65). Rull ut slangen og skru den av nip-
pelen (fig. 66). Utfør deretter slangemonte-
ringsoperasjonene på sidene 75 til 85.

⚠OBS!
Gjenta jordingstestene etter hvert slan-
gebytte.

DESMONTAGEM TUBO ÷ 
SUBSTITUIÇÃO TUBO

9 
A seguinte operação deve ser levada a cabo 
por duas pessoas.
Certificar-se de que o tubo seja enrolado. In-
serir uma chave allen de 12 mm e, manten-
do-a na posição indicada na fig. 64, desapa-
rafusar os parafusos [F]. Depois desapertar 
a mola girando a chave allen de 12 mm em 
sentido horário. Acompanhar a mola com 
a chave sem deixá-la escapar (fig.  65). De-
senrolar o tubo e desaparafusá-lo do bico 
(fig. 66). Efetuar, então, operações de mon-
tagem do tubo indicadas nas pág. 75 a 85.

⚠ATENÇÃO!
Após cada substituição de tubo, repetir 
os testes de ligação à terra.

DESMONTAJE TUBO ÷ SUSTITUCIÓN 
TUBO

9 
La siguiente operación debe ser realizada 
entre dos personas.
Compruebe que el tubo se haya enrollado. 
Introduzca una llave hexagonal de 12 mm 
y manteniéndola en la posición indicada 
en la fig.  64, desenrosque los tornillos [F]. 
Descargue el muelle girando la llave hexa-
gonal de 12 mm hacia la derecha. Acom-
pañe el muelle con la llave sin que se salga 
(fig. 65).  (fig. 66). A continuación, realice las 
operaciones de montaje de los tubos en las 
páginas  75 a 85.

⚠¡ATENCIÓN!
Después de cada sustitución del tubo, re-
pita las pruebas de puesta a tierra.

DEMONTAGE DU TUYAU / 
REMPLACEMENT DU TUYAU

9 
L'opération suivante doit être exécuter en 
deux personnes.
Vérifier que tout le tuyau est bien enroulé. 
Insérer une clé hexagonale de 12 mm et, 
en la maintenant dans la position indiquée 
sur la figure 64, dévisser les vis [F]. Relâcher 
ensuite le ressort en tournant la clé hexago-
nale 12 mm dans le sens des aiguilles d'une 
montre. Accompagner le ressort avec la clé 
sans le laisser glisser (fig. 65).  (fig. 66). Effec-
tuer ensuite les opérations de montage du 
tuyau aux pages 75 à 85.

⚠ATTENTION !
Après chaque remplacement de tube, 
répéter les tests de mise à la terre.

LETKUN IRROTUS/VAIHTO

9 
Seuraavat toimenpiteet on suoritettava 
kahden henkilön voimin.
Varmista, että koko letku on kelattu. Ase-
ta 12 mm:n kuusiokoloavain ja pidä sitä 
kuvassa  64 esitetyssä asennossa ja ruuvaa 
ruuvit irti [F]. Vapauta jousi kääntämällä 
kuusiokoloavainta 12 mm myötäpäivään. 
Pidä jousesta kiinni jakoavaimella niin, ettei 
se pääse liukumaan ulos (kuva  65). Rullaa 
putki irti ja ruuvaa se irti nipasta (kuva 66). 
Suorita sitten putkien kokoonpanotoimet 
sivuilta 75 - 85.

⚠VAROITUS!
Toista maadoitustestit jokaisen putken 
vaihdon jälkeen.

ABMACHEN / AUSWECHSELN VOM 
SCHLAUCH

9 
Für folgenden Arbeitsgang sind zwei Perso-
nen erforderlich.
Sicherstellen, dass der gesamte Schlauch 
aufgerollt ist. Einen Sechskantschlüssel von 
12 mm einsetzen und in der in Abb.  64 ge-
zeigten Position halten, die Schrauben [F] 
lösen. Die Feder dann durch Drehen des 
Sechskantschlüssels von 12 mm im Uhrzei-
gersinn entlasten. Die Feder dabei mit dem 
Schlüssel begleiten und diesen gut festhal-
ten (Abb.  65). Den Schlauch abrollen und 
vom Nippel abschrauben (Abb.  66). Den 
Schlauch dann wie von Seite   75 bis 85 
beschrieben montieren.

⚠WARNUNG!
Nach jedem Auswechseln des Schlauchs 
sind die Erdungstests zu wiederholen.
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LCA1
 - Før slangeoprulleren tages i brug, skal jordforbindelsen 
kontrolleres for at sikre beskyttelse mod risikoen for op-
hobning af elektrostatisk ladning. Kontroller, at jordkablet 
ikke er beskadiget, og at den modstand, der måles af in-
strumentet under den test, der er vist i fi gur 67, er mindre 
end 50×10⁶ ohm (50MΩ). For slangeopruller i kategori 3 
udføres testen 1. For slangeopruller i kategori 2 udføres 
prøvningerne 1, 2, 3. Gentag kontrollen med jævne mel-
lemrum.

 - Det er forbudt at benytte åben ild og udføre forarbejdnin-
ger ved høje temperaturer i nærheden af slangetromlen. 
Udsæt ikke slangetromlen og slangen for varmekilder.

 - Benyt produkter, som er kompatible med de anvendte 
gasser, i forbindelse med rengøring af koblingerne eller 
andre indvendige dele. Specielt gælder det, at der ikke må 
benyttes opløsningsmidler med kulbrinte eller substanser 
med olie eller smørefedt ved rengøring af komponenter, 
som er i kontakt med oxygen, idet der herved er risiko for 
selvantænding eller i værste fald eksplosion.

I tilfælde af brug af brændbare væsker skal du være opmærk-
som på, at det er nødvendigt at overholde forpligtelserne i 
direktivet, 99/92 herunder klassifi cering af områder i henhold 
til den anvendte væske, rummets egenskaber, ventilation og 
brugstryk, klassifi cering af de eksplosionsfarlige områder, der 
opstår omkring slangeoprullernes koblinger (mulige emissi-
onskilder), for at defi nere typen og omfanget af de genere-
rede områder og følgelig respektafstande eller egenskaberne 
for de komponenter, der skal installeres i disse områder, og for 
at forebygge risikoen for eksplosioner, der opstår ved utilsig-
tet lækage i tætningerne.

OVERTRYKSVENTIL

⚠ADVARSEL
Installer en overtryksventil [X] opstrøms for slangeoprulleren 
for at bevare normal drift (af slangeoprulleren, de slanger, der 
er installeret i den, og eventuelt udstyr, der er installeret efter 
slangeoprulleren) i tilfælde af trykstød i systemet, f.eks. ved 
vandslag, temperaturstigning osv. (fi g. 68).
Bemærk, at trykket i et hydrauliksystem kan øges, når tem-
peraturen øges, eller i tilfælde af vandslag (dvs. en hurtig og 
midlertidig trykforøgelse, som opstår, når væskegennem-
strømningen i en ledning afbrydes brat (eksempelvis lukning 
af en ventil).
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JORDING

L C A 1 
	- Før slangeoprulleren tages i brug, skal jordforbindel-

sen kontrolleres for at sikre beskyttelse mod risikoen 
for ophobning af elektrostatisk ladning. Kontroller, at 
jordkablet ikke er beskadiget, og at den modstand, 
der måles af instrumentet under den test, der er vist i 
figur 67, er mindre end 50×10⁶ ohm (50MΩ). For slan-
geopruller i kategori 3 udføres testen 1. For slangeop-
ruller i kategori 2 udføres prøvningerne 1, 2, 3. Gentag 
kontrollen med jævne mellemrum.

	- Det er forbudt at benytte åben ild og udføre forarbejd-
ninger ved høje temperaturer i nærheden af slange-
tromlen. Udsæt ikke slangetromlen og slangen for 
varmekilder.

	- Benyt produkter, som er kompatible med de anvendte 
gasser, i forbindelse med rengøring af koblingerne el-
ler andre indvendige dele. Specielt gælder det, at der 
ikke må benyttes opløsningsmidler med kulbrinte el-
ler substanser med olie eller smørefedt ved rengøring 
af komponenter, som er i kontakt med oxygen, idet 
der herved er risiko for selvantænding eller i værste 
fald eksplosion.

I tilfælde af brug af brændbare væsker skal du være 
opmærksom på, at det er nødvendigt at overholde for-
pligtelserne i direktivet, 99/92 herunder klassificering 
af områder i henhold til den anvendte væske, rummets 
egenskaber, ventilation og brugstryk, klassificering af 
de eksplosionsfarlige områder, der opstår omkring slan-
geoprullernes koblinger (mulige emissionskilder), for at 
definere typen og omfanget af de genererede områder 
og følgelig respektafstande eller egenskaberne for de 
komponenter, der skal installeres i disse områder, og for at 
forebygge risikoen for eksplosioner, der opstår ved utilsig-
tet lækage i tætningerne.

AARDING

L C A 1 
	- Voer voorafgaand aan de inwerkingstelling van de 

slanghaspel de controle van de aarding uit, om de 
bescherming tegen risico’s als gevolg van de accu-
mulatie van elektrostatische ladingen te garanderen. 
Controleer of de aardingskabel niet beschadigd is en 
of de door het instrument gemeten weerstand tijdens 
de test van afbeelding 67 kleiner is dan 50×10⁶ ohm 
(50MΩ). Voer voor slanghaspels van categorie 3 de 
test 1 uit. Voer voor slanghaspels van categorie 2 de 
tests 1, 2, 3 uit. Herhaal de controle regelmatig.

	- Het gebruik van open vuur en het uitvoeren van hete 
bewerkingsprocessen in de buurt van de slanghaspel 
is verboden. De slanghaspel en de slang mogen niet 
blootgesteld worden aan warmtebronnen.

	- Tijdens het schoonmaken van de aansluitkoppelingen 
of van de inwendige delen in het algemeen moeten 
er producten gebruikt worden die samengaan met de 
vloeistoffen die gebruikt worden. Met name mogen 
er voor de onderdelen die met zuurstof in aanraking 
komen geen oplosmiddelen op basis van koolwater-
stoffen, olieachtige en vette stoffen gebruikt worden. 
Hierdoor kan zelfontbranding of zelfs een ontploffing 
ontstaan.

In geval van gebruik van ontvlambare vloeistoffen moet 
worden voldaan aan de verplichtingen van de richtlijn 
99/92, met inbegrip van de indeling van de zones naar 
gelang van de gebruikte vloeistof, de kenmerken van de 
ruimte, de ventilatie en de werkdruk, de indeling van de 
explosiegevaarlijke zones rond de slanghaspelkoppel-
stukken (mogelijke emissiebronnen), teneinde het type 
en de omvang van de ontstane zones en bijgevolg de 
respectieve afstanden of de kenmerken van de in deze 
zones te installeren onderdelen te bepalen en het risico 
van explosies door accidentele lekkage in de dichtingen 
te voorkomen.

EARTHING

L C A 1 
	- Before commissioning the hose reel, check the earth-

ing in order to ensure protection against the risks de-
riving from the accumulation of electrostatic charges. 
Check that the earthing cable is not damaged and 
that the resistance measured by the instrument dur-
ing the test shown in figure 67 is less than 50×10⁶ ohm 
(50MΩ). For hose reels in category 3 perform the test 
1. For hose reels in category 2 perform the tests 1, 2, 3. 
Repeat the check periodically.

	- Do not use naked flames or carry out hot work near 
the hose reel. Do not expose the hose reel and the 
hose to heat sources.

	- During cleaning of the connections or the internal 
parts in general, use products compatible with the flu-
ids used. In particular for the components in contact 
with oxygen do not use hydrocarbon-based solvents, 
oily or greasy substances, as this could cause sponta-
neous combustion or even explosion.

If using flammable fluids, remember that it is necessary 
to comply with the obligations laid down the directive 
99/92, including the classification of areas according to 
the fluid used, the characteristics of the room, the venti-
lation and pressure of use, classify the areas with risk of 
explosion generated around the coupling joints of the 
hose reel (potential emission sources), in order to define 
the type and extent of the zones generated and therefore 
the distances to comply with or the characteristics of the 
components to be installed in these zones and to prevent 
the risk of explosions generated by accidental leaks in the 
seals.

MESSA A TERRA

L C A 1 
	- Prima della messa in servizio dell'avvolgitubo effettua-

re il controllo della messa a terra, in modo da garantire 
la protezione contro i rischi derivanti dall'accumulo di 
cariche elettrostatiche. Verificare che il cavo di messa a 
terra non sia danneggiato e che la resistenza misurata 
dallo strumento, durante il test riportato in figura 67, 
sia inferiore a 50×10⁶ ohm (50MΩ). Per gli avvolgitubo 
in categoria 3 eseguire il test 1. Per gli avvolgitubo in 
categoria 2 eseguire i test 1, 2, 3. Ripetere periodica-
mente il controllo.

	- È vietato l'uso di fiamme libere e lavorazioni a caldo in 
prossimità dell'avvolgitubo. Non esporre l'avvolgitubo 
e il tubo stesso a fonti di calore.

	- Durante le operazioni di pulizia dei raccordi o in ge-
nere delle parti interne, utilizzare prodotti compatibili 
con i fluidi utilizzati. In particolare per i componenti a 
contatto con l'ossigeno non si devono utilizzare sol-
venti a base di idrocarburi, sostanze oleose e grassi, 
ciò potrebbe causare autocombustione o addirittura 
esplosione.

Nel caso di utilizzo di fluidi infiammabili, si ricorda che è 
necessario ottemperare agli obblighi previsti dalla diret-
tiva 99/92 tra cui la classificazione delle aree in base al 
fluido utilizzato, alle caratteristiche del locale, alla venti-
lazione e alla pressione di utilizzo, classificare le aree con 
pericolo di esplosione generate attorno ai giunti di ac-
coppiamento dell'avvolgitubo (possibili sorgenti di emis-
sione), al fine di definire la tipologia ed estensione delle 
zone generate e di conseguenza le distanze di rispetto o 
le caratteristiche dei componenti da installare in tali zone 
e prevenire il rischio di esplosioni generate da accidentali 
perdite nelle tenute.
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ЗАЗЕМЛЕНИЕ

L C A 1 
	- Перед запуском в работу наматыва-

ющего барабана, проверить зазем-
ление, чтобы гарантировать защиту 
против рисков, связанных с накопле-
нием электростатических зарядов. 
Убедитесь, что кабель заземления 
не поврежден и что сопротивление, 
измеренное прибором во время ис-
пытания, показанного на рисунке  67, 
составляет менее 50×10⁶ Ом (50MΩ). 
Для раздаточных катушки для шланга 
категории 3 выполните испытание 1. 
Для раздаточных катушки для шланга 
категории 2 выполните испытание 1, 
2, 3. Периодически повторяйте про-
верку.

	- Запрещается использование открыто-
го огня и горячих работ вблизи с ка-
тушкой. Не выставлять катушку и саму 
трубу к источникам тепла.

	- Во время проведения очистки пере-
ходников или внутренних частей в 
общем использовать средства, совме-
стимые с используемыми жидкостями. 
В особенности для компонентов, нахо-
дящихся в контакте с кислородом, не 
должны использоваться растворители 
на основе углеводорода, масляных 
и жирных субстанций, это может вы-
звать самовоспламенение или даже 
взрыв.

При использовании воспламеняемых 
жидкостей напоминаем, чтоб необхо-
димо соблюдать требования директивы 
99/92, среди которых, классификация 
зон в зависимости от жидкости, харак-
теристик помещения, вентиляции и 
рабочего давления, классифицировать 

JORDNING

L C A 1 
	- Kontrollera jordningen innan slangvin-

dan tas i bruk för att säkerställa att den 
är skyddad mot de risker som härrör från 
elektrostatisk uppladdning. Kontrollera 
att jordkabeln inte är skadad och att det 
motstånd som uppmäts av instrumen-
tet under testet i figur  67 är mindre än 
50×10⁶ ohm (50MΩ). För slangvindor i 
kategori 3 utför test 1. För slangvindor 
i kategori 2 utför tester 1, 2, 3. Upprepa 
kontrollen med jämna mellanrum.

	- Det är förbjudet att använda öppen eld 
eller utföra varma bearbetningar när-
heten av slangupprullaren. Utsätt inte 
slangupprullaren och slangen för vär-
mekällor.

	- Vid rengöring av anslutningar och 
inre delar i allmänhet ska du använda 
produkter som passar för de använda 
gaserna. Lösningsmedel som innehål-
ler kolväte, olja och fett ska framförallt 
inte användas för delar som kommer 
i kontakt med syre på grund av risken 
för självantändning eller till och med 
explosion.

Vid användning av flambara vätskor bör 
man observera att det är nödvändigt att 
uppfylla kraven i direktivet 99/92, inklusive 
klassificering av områden beroende på vil-
ken vätska som används, lokalens egenska-
per, ventilationen och driftstrycket, klassifi-
cera de zoner med fara för explosioner som 
finns runt slangvindans kopplingar (möjliga 
utsläppskällor) för att fastställa typen och 
utsträckningen av de uppkomna zonerna 
och därmed det avstånd eller de egenska-
per som komponenterna som ska instal-
leras i dessa zoner ska ha och på det sättet 

JORDING

L C A 1 
	- Før idriftsettelse av slangetrommelen, 

kontroller jordingen for å garantere be-
skyttelse mot risikoen som oppstår ved 
akkumulering av elektrostatiske ladnin-
ger. Kontroller at jordingskabelen ikke er 
skadet og at motstanden som måles av 
instrumentet under testen vist i figur 67 
er mindre enn 50×10⁶ ohm (50MΩ). For 
slangetromler i kategori 3 utfør testen 1. 
For slangetromler i kategori 2 utfør tes-
tene 1, 2, 3. Gjenta kontrollen med jevne 
mellomrom.

	- Det er forbudt å bruke åpne flammer el-
ler utføre varmbearbeiding i nærheten 
av slangeopprulleren. Ikke plasser slan-
geopprulleren eller slangen i nærheten 
av varmekilder.

	- Når du skal rengjøre forbindelsene eller 
generelt de innvendige delene må du 
bruke produkter som er kompatible med 
gassene som brukes. Spesielt for delene 
som kommer i kontakt med oksygen må 
du ikke bruke løsningsmidler basert på 
kullvannsstoff, oljeaktige eller fette stof-
fer. Disse midlene kan føre til selvanten-
nelse eller til og med eksplosjon.

Ved bruk av brannfarlige væsker, vær opp-
merksom på at det er nødvendig å overhol-
de forpliktelsene som er fastsatt i direktivet 
99/92, inkludert klassifisering av områder i 
henhold til væsken som brukes, rommets 
egenskaper, ventilasjon og brukstrykk, klas-
sifisering av eksplosjonsfarlige områder 
som genereres rundt koblingsleddene til 
slangetrommelen (mulige utslippskilder), 
for å definere typen og omfanget av de ge-
nererte sonene og dermed avstandene eller 
egenskapene til komponentene som skal 

LIGAÇÃO Á TERRA

L C A 1 
	- Antes da entrada em serviço do enrola-

dor de tubo, efetuar o controlo do ater-
ramento, para garantir a proteção contra 
os riscos decorrentes da acumulação de 
cargas eletrostáticas. Verificar se o cabo 
de terra não está danificado e se a resis-
tência medida pelo instrumento durante 
o teste mostrado na figura 67 é inferior 
a 50×10⁶ ohm (50MΩ). Para enroladores 
de tubo na categoria 3 realizar o teste 1. 
Para enroladores de tubo da categoria 2 
realizar os testes 1, 2, 3. Repetir a verifica-
ção periodicamente.

	- É proibido o emprego de chamas livres e 
operações a quente perto do enrolador 
de tubo. Não expor o enrolador de tubo 
ou o tubo mesmo a fontes de calor.

	- Durante as operações de limpeza das co-
nexões ou, em geral, das partes internas, 
utilizar produtos compatíveis com os 
fluidos utilizados. Especialmente para os 
componentes em contato com o oxigê-
nio, não se deve utilizar solventes a base 
de hidrocarbonetos, substâncias oleosas 
e gordurosas, porque que poderia pro-
vocar autocombustão ou até explosão.

Em caso de uso de fluidos inflamáveis, re-
corda-se que é necessário respeitar as obri-
gações previstas pela diretiva 99/92 entre 
as quais a classificação das áreas em base 
ao fluido utilizado, características do local, 
ventilação e pressão de utilização, classifi-
car as áreas com perigo de explosão gera-
das em torno de junções de acoplamento 
do enrolador de tubo (possíveis fontes de 
emissão), para definir a tipologia e a exten-
são das zonas geradas e, consequentemen-
te, as distâncias a serem respeitadas ou as 

PUESTA A TIERRA

L C A 1 
	- Antes de poner en marcha el enrollador, 

controle la puesta a tierra para garantizar 
la protección contra los riesgos debidos 
a la acumulación de cargas electroestáti-
cas. Compruebe que el cable de puesta 
a tierra no esté dañado y que la resisten-
cia medida por el instrumento durante 
la prueba mostrada en la figura  67 sea 
inferior a 50×10⁶ ohm (50MΩ). Para los 
enrolladores de la categoría 3 realice la 
prueba 1. Para los enrolladores de la ca-
tegoría 2 realice las pruebas 1, 2, 3. Repi-
ta la comprobación periódicamente.

	- Está prohibido el uso de llamas libres y 
elaboraciones en caliente cerca del en-
rollatubo. No exponer el enrollatubo y el 
tubo mismo a fuentes de calor.

	- Durante las operaciones de limpieza de 
los empalmes o en general de las partes 
internas, utilizar productos compatibles 
con los fluidos utilizados. En especial, 
para los componentes en contacto con 
el oxígeno no hay que utilizar disolven-
tes con base de hidrocarburos, sustan-
cias aceitosas y grasas, pues eso podría 
provocar autocombustión y hasta explo-
siones.

En caso de uso de fluidos inflamables, cabe 
recordar que es necesario seguir las normas 
obligatorias previstas por la directiva 99/92 
entre las cuales encontramos la clasificación 
de las zonas en base al fluido utilizado, las 
características de la sala, la ventilación y la 
presión de uso, clasificar las zonas con pe-
ligro de explosión generadas alrededor de 
las juntas de acoplamiento del enrollador 
(posibles fuentes de emisión), con el fin de 
definir el tipo y extensión de las zonas ge-

MISE A LA TERRE

L C A 1 
	- Avant la mise en service de l'enrouleur, véri-

fier le raccordement à la terre afin d'assurer la 
protection contre les risques d'accumulation 
de charges électrostatiques. Vérifier que le 
câble de mise à la terre ne soit pas endomma-
gé et que la résistance mesurée par l'instru-
ment au cours de l'essai illustré à la figure 67 
est inférieure à 50×10⁶ ohm (50MΩ). Pour 
les enrouleurs de la catégorie 3, effectuer le 
test 1. Pour les enrouleurs de la catégorie 2, 
effectuer les tests 1, 2, 3. Répéter le contrôle 
périodiquement.

	- Il est interdit d'utiliser des flammes libres 
et d'effectuer des travaux à chaud à proxi-
mité de l'enrouleur de tuyau. Ne pas exposer 
l'enrouleur de tuyau et le tuyau à des sources 
de chaleur.

	- Pendant les opérations de nettoyage des 
raccords ou de manière générale des parties 
internes, il faut utiliser des produits compa-
tibles avec les fluides utilisés. En particulier 
pour les composants en contact avec l'oxy-
gène, il ne faut pas utiliser de solvants à base 
d'hydrocarbures, de substances huileuses ni 
de graisses, ceci pourrait causer une combus-
tion spontanée ou même une explosion.

En cas d'utilisation de fluides inflammables, 
il est nécessaire de respecter les obligations 
prévues par la directive 99/92, notamment 
la classification des zones en fonction du 
fluide utilisé, des caractéristiques du local, 
de la ventilation et de la pression d'utilisa-
tion, la classification des zones à risque d'ex-
plosion générées autour des raccords des 
enrouleurs de tuyaux (sources d'émission 
possibles), afin de définir le type et l'étendue 
des zones générées et par conséquent les 
distances de respect ou les caractéristiques 

MAADOITUS

L C A 1 
	- Tarkista maadoitusliitäntä ennen letku-

kelan käyttöönottoa, jotta varmistetaan 
suojaus sähköstaattisen varauksen muo-
dostumiselta. Tarkista, että maadoitus-
kaapeli ei ole vaurioitunut ja että laitteen 
mittaama vastus kuvassa 67 esitetyn tes-
tin aikana on pienempi kuin 50×10⁶ oh-
mia (50MΩ). Luokkaan 3 kuuluville letku-
keloille suoritetaan testi 1. Luokkaan 2 
kuuluville letkukeloille tehdään testit 1, 
2, 3. Toista tarkastus säännöllisesti.

	- Älä käytä avotulia tai suorita kuumatyös-
töjä letkunkelauslaitteen läheisyydessä. 
Varmista, etteivät letkunkelauslaite tai 
itse letku joudu alttiiksi lämmönlähteille.

	- Käytä liitosten ja yleensä sisäosien puh-
distukseen käytettyjen kaasujen kanssa 
yhteensopivia tuotteita. Erityisesti ha-
pen kanssa kosketuksissa olevien osien 
puhdistukseen ei tule käyttää hiilivety-
pohjaisia liuottimia tai öljyisiä ja rasvaisia 
aineita. Ne saattavat aiheuttaa tulipalon 
ja jopa räjähdyksen.

Jos käytetään palavia nesteitä, on muistet-
tava, että on noudatettava 99/92 -direktii-
vissä säädettyjä velvoitteita, mukaan lukien 
alueiden luokittelu käytetyn nesteen, tilan 
ominaisuuksien, ilmanvaihdon ja käyttö-
paineen mukaan, räjähdysvaarallisten aluei-
den luokittelu, jotka syntyvät liitosliitosten 
ympärille, ja räjähdysvaarallisten alueiden 
luokittelu.(mahdolliset päästölähteet), jotta 
voidaan määritellä syntyvien alueiden tyyp-
pi ja laajuus ja näin ollen etäisyydet tai näille 
alueille asennettavien osien ominaisuudet 
ja estää räjähdysvaara, joka aiheutuu tiivis-
teiden tahattomasta vuotamisesta.

ERDUNG

L C A 1 
	- Vor der Inbetriebnahme des Schlauch-

aufrollers ist die Erdung zu überprüfen, 
sodass der Schutz vor Risiken durch die 
Ansammlung von elektrostatischen La-
dungen gewährleistet wird. Vergewis-
sern Sie sich, dass das Erdungskabel nicht 
beschädigt ist und dass der vom Gerät 
während des in Abbildung 67 gezeigten 
Tests gemessene Widerstand weniger 
als 50×10⁶ Ohm (50MΩ) beträgt. Für 
Schlauchaufroller der Kategorie 3 führen 
Sie den Test 1 durch. Für Schlauchaufrol-
ler der Kategorie 2 führen Sie die Test 1, 2, 
3 durch. Wiederholen Sie die Kontrolle in 
regelmäßigen Abständen.

	- Offenes Feuer und Arbeiten mit hei-
ßen Teilen und Materialien in der Nähe 
vom Schlauchaufroller sind verboten! 
Schlauchaufroller und Schlauch dürfen 
nicht in die Nähe von Wärmequellen ge-
bracht werden.

	- Beim Saubermachen der Anschlüsse 
oder interner Teile im Allgemeinen dür-
fen nur Produkte benützt werden, die 
mit den verwendeten Gasen verträglich 
sind. Insbesondere für Komponenten, 
die mit Sauerstoff in Berührung kom-
men, dürfen keine Lösungsmittel auf 
der Basis von Kohlenwasserstoffen und 
keine fettigen oder öligen Substanzen 
verwendet werden, da in diesem Fall 
Selbstentzündungsgefahr oder sogar 
Explosionsgefahr besteht.

Wenn entflammbare Flüssigkeiten verwen-
det werden, ist zu beachten, dass die in 
der Richtlinie 99/92 festgelegten Verpflich-
tungen einzuhalten sind, einschließlich der 
Klassifizierung der Bereiche je nach ver-
wendeter Flüssigkeit, der Eigenschaften des 
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 JORDING

LCA1
 - Før slangeoprulleren tages i brug, skal jordforbindelsen 
kontrolleres for at sikre beskyttelse mod risikoen for op-
hobning af elektrostatisk ladning. Kontroller, at jordkablet 
ikke er beskadiget, og at den modstand, der måles af in-
strumentet under den test, der er vist i fi gur 67, er mindre 
end 50×10⁶ ohm (50MΩ). For slangeopruller i kategori 3 
udføres testen 1. For slangeopruller i kategori 2 udføres 
prøvningerne 1, 2, 3. Gentag kontrollen med jævne mel-
lemrum.

 - Det er forbudt at benytte åben ild og udføre forarbejdnin-
ger ved høje temperaturer i nærheden af slangetromlen. 
Udsæt ikke slangetromlen og slangen for varmekilder.

 - Benyt produkter, som er kompatible med de anvendte 
gasser, i forbindelse med rengøring af koblingerne eller 
andre indvendige dele. Specielt gælder det, at der ikke må 
benyttes opløsningsmidler med kulbrinte eller substanser 
med olie eller smørefedt ved rengøring af komponenter, 
som er i kontakt med oxygen, idet der herved er risiko for 
selvantænding eller i værste fald eksplosion.

I tilfælde af brug af brændbare væsker skal du være opmærk-
som på, at det er nødvendigt at overholde forpligtelserne i 
direktivet, 99/92 herunder klassifi cering af områder i henhold 
til den anvendte væske, rummets egenskaber, ventilation og 
brugstryk, klassifi cering af de eksplosionsfarlige områder, der 
opstår omkring slangeoprullernes koblinger (mulige emissi-
onskilder), for at defi nere typen og omfanget af de genere-
rede områder og følgelig respektafstande eller egenskaberne 
for de komponenter, der skal installeres i disse områder, og for 
at forebygge risikoen for eksplosioner, der opstår ved utilsig-
tet lækage i tætningerne.

OVERTRYKSVENTIL

⚠ADVARSEL
Installer en overtryksventil [X] opstrøms for slangeoprulleren 
for at bevare normal drift (af slangeoprulleren, de slanger, der 
er installeret i den, og eventuelt udstyr, der er installeret efter 
slangeoprulleren) i tilfælde af trykstød i systemet, f.eks. ved 
vandslag, temperaturstigning osv. (fi g. 68).
Bemærk, at trykket i et hydrauliksystem kan øges, når tem-
peraturen øges, eller i tilfælde af vandslag (dvs. en hurtig og 
midlertidig trykforøgelse, som opstår, når væskegennem-
strømningen i en ledning afbrydes brat (eksempelvis lukning 
af en ventil).
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OVERTRYKSVENTIL

⚠ 
ADVARSEL

Installer en overtryksventil [X] opstrøms for slangeoprul-
leren for at bevare normal drift (af slangeoprulleren, de 
slanger, der er installeret i den, og eventuelt udstyr, der 
er installeret efter slangeoprulleren) i tilfælde af trykstød 
i systemet, f.eks. ved vandslag, temperaturstigning osv. 
(fig. 68).
Bemærk, at trykket i et hydrauliksystem kan øges, når tem-
peraturen øges, eller i tilfælde af vandslag (dvs. en hurtig 
og midlertidig trykforøgelse, som opstår, når væskegen-
nemstrømningen i en ledning afbrydes brat (eksempelvis 
lukning af en ventil).

FILTER UPPER

⚠ 
ADVARSEL

Installer et filter opstrøms for slangeoprulleren for at for-
hindre indtrængen af urenheder, der kan forårsage elek-
trostatisk opladning i slangeoprulleren.

IBRUGTAGNING

B a D b 8 c d 4 
3 6 
Ibrugtagning bør kun foretages, hvis installationen er 
udført på en håndværksmæssig korrekt måde.
Ibrugtagning skal udføres af kvalificeret og autorise-
ret personale.
Der må ikke forekomme brandfarlig røg eller støv under 
idriftsættelsen.
Før udstyret sættes under tryk, skal det kontrolleres, at 
slangen rulles helt ud og rulles korrekt tilbage. Kontroller, 
at slangen er helt afviklet, og at den ikke er beskadiget 
(revner, knusninger).
Sørg især for, at tromlen ikke sætter sig fast i stoppositio-
nen (stoptænder i tandstangen), når slangen er helt udrul-
let. Hvis dette sker, skal fjederforspændingen fjernes med 
mindst en omgang.
Gentag af- og oprulningen 3 gange, og kontrollér, at slan-

OVERDRUKKLEP

⚠ 
ATTENTIE

Installeer een overdrukklep [X] stroomopwaarts van de 
slanghaspel om de normale werking te garanderen (van 
de slanghaspel, de slangen die erin zijn geïnstalleerd en 
alle apparatuur die na de slanghaspel is geïnstalleerd) in 
geval van drukpieken in het systeem, bijv. waterslag, tem-
peratuurstijging, enz. (afb. 68).
Er wordt namelijk op gewezen dat de druk in een hydrau-
lisch circuit kan stijgen naarmate de temperatuur stijgt of 
door "waterslag" d.w.z. een snelle en tijdige drukstijging 
die optreedt als de vloeistofstroom in een leiding plot-
seling gestopt wordt (bijv.: indien er een klep gesloten 
wordt).

FILTER STROOMOPWAARTS

⚠ 
ATTENTIE

Installeer stroomopwaarts van de slanghaspel een filter 
om te voorkomen dat er onzuiverheden binnendringen 
die elektrostatische lading in de slanghaspel kunnen ver-
oorzaken.

INBEDRIJFSTELLING

B a D b 8 c d 4 
3 6 
De inwerkingstelling mag alleen worden uitgevoerd 
als de installatie op vakkundige wijze is uitgevoerd.
De inwerkingstelling moet worden uitgevoerd door 
gekwalificeerd en bevoegd personeel.
Tijdens de inwerkingstelling mag er geen brandbare rook 
of stof aanwezig zijn.
Controleer, voordat u de apparatuur onder druk zet, of de 
slang volledig afrolt en correct oprolt. Controleer, terwijl 
de slang volledig is afgerold, of de slang niet beschadigd 
is (scheuren, knellen).
Let er met name op dat de trommel bij volledig afgerolde 
slang niet vast komt te zitten in de stopper (stoptand in 
de tandheugel). In dat geval moet ten minste één draai-

PRESSURE-RELIEF VALVE

⚠ 
ATTENTION

Install a pressure relief valve [X] upstream of the hose reel 
in order to preserve normal operation (of the hose reel, 
the hoses installed in it and any equipment installed af-
ter the hose reel) in the event of pressure surges in the 
system, e.g. water hammer, temperature increase, etc. 
(fig. 68).
Remember that the pressure in a hydraulic circuit can in-
crease in response to a rise in temperature, or if affected 
by "water hammer", which is a rapid and temporary in-
crease in pressure generated when the fluid flow in a pipe-
line or hose is shut off abruptly (e.g.: by closing a valve).

FILTER UPSTREAM

⚠ 
ATTENTION

Install a filter upstream of the hose reel to prevent the en-
try of impurities that can cause electrostatic charge build-
up in the hose reel.

START-UP

B a D b 8 c d 4 
3 6 
Commissioning should only be performed if the instal-
lation has been carried out in a workmanlike manner.
Commissioning must be carried out by qualified and 
authorised personnel.
No flammable smoke or dust must be present during 
commissioning.
Before putting the equipment under pressure, check that 
the hose unwinds completely and rewinds correctly. With 
the hose completely unwound, check that the hose is not 
damaged (tears, crushing).
Make sure in particular that with the hose fully unwound, 
the drum does not get stuck in the stop position (stop 
tooth in the rack). If this happens, at least one turn must 
be removed from the spring preload.
Repeat the unwinding and rewinding operation 3 times, 

VALVOLA DI SOVRAPRESSIONE

⚠ 
ATTENZIONE

Installare a monte dell'avvolgitubo una valvola di sovra-
pressione [X] in modo da preservare il normale funzio-
namento (dell'avvolgitubo, dei tubi in esso installati ed 
eventuali apparecchiature installate dopo l'avvolgitubo) 
in presenza di sbalzi di pressione nell'impianto, es. colpi 
d'ariete, aumento della temperatura, ecc. (fig. 68).
Si ricorda infatti che la pressione in un circuito idraulico 
può aumentare in funzione dell'aumento della tempe-
ratura oppure con il "colpo d'ariete", ovvero un rapido e 
temporaneo aumento della pressione che si genera quan-
do il flusso del fluido in una condotta viene bruscamente 
fermato (es. chiusura di una valvola).

FILTRO A MONTE

⚠ 
ATTENZIONE

Installare un filtro a monte dell'avvolgitubo per evitare 
l'ingresso di impurità che possono causare l'accumularsi 
di cariche elettrostatiche nell'avvolgitubo.

MESSA IN SERVIZIO

B a D b 8 c d 4 
3 6 
Eseguire le operazioni di messa in servizio solo se l'in-
stallazione è stata fatta a regola d'arte.
La messa in servizio deve essere fatta da personale 
qualificato e autorizzato.
Durante la messa in servizio non devono essere presenti 
fumi o polveri infiammabili.
Prima di mettere in pressione l'attrezzatura verificare che il 
tubo si svolga completamente e che si riavvolga corretta-
mente. Con il tubo completamente svolto verificare che lo 
stesso non sia danneggiato (lacerazioni, schiacciamenti).
Verificare in particolar modo che con il tubo completa-
mente svolto il tamburo non rimanga bloccato nella po-
sizione di arresto (dente di arresto nella cremagliera). Se 
questo dovesse accadere si dovrà togliere almeno un giro 
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взрывоопасные зоны, образованные 
вокруг соединительных фитингов нама-
тывающего барабана (возможные источ-
ники выделения), чтобы определить тип 
распространения образованных зон и 
следовательно, безопасных расстояний 
или характеристики компонентов, уста-
навливаемых в настоящих зонах и пред-
упредить риск взрывоопасности, вызван-
ной случайной утечкой на уплотнителях.

КЛАПАН ИЗБЫТОЧНОГО ДАВЛЕНИЯ

⚠ 
ВНИМАНИЕ

Установите предохранительный кла-
пан [X] перед раздаточной катушкой 
для шланга, чтобы сохранить нормаль-
ную работу (раздаточной катушкой для 
шланга, установленных в ней шлангов и 
любого оборудования, установленного 
после раздаточной катушкой для шлан-
га) в случае скачков давления в системе, 
например, при гидроударе, повышении 
температуры и т.д. (рис. 68).
Не стоит забывать, что давление в гидро-
системе может увеличить в работе увели-
чение температуры; или гидроударами, 
то есть быстрое и моментальное уве-
личение давления, возникающее когда 
движение жидкости в одной трубе резко 
останавливается (например, закрытие 
клапана).

ФИЛЬТР НА ВХОДЕ

⚠ 
ВНИМАНИЕ

Установите фильтр перед раздаточной 
катушкой для шланга, чтобы предотвра-
тить попадание загрязнений, которые 
могут вызвать накопление электроста-
тического заряда в раздаточной катушке 
для шланга.

installeres i disse sonene og for å forhindre 
risikoen for eksplosjoner som følge av util-
siktede lekkasjer i tetningene.

OVERTRYKKSVENTIL

⚠ 
ADVARSEL

Installer en trykkavlastningsventil [X] opp-
strøms for slangetrommelen for å opprett-
holde normal drift (av slangetrommelen, 
slangene som er installert i den og alt utstyr 
som er installert etter slangetrommelen) 
i tilfelle plutselige trykkendringer i syste-
met, f.eks. trykkstøt, temperaturøkning osv. 
(fig. 68).
Husk at trykket i en vannkrets kan øke når 
temperaturen øker, eller ved et vannslag 
dvs. en rask og midlertidig trykkøking som 
oppstår når væskestrømningen i et rør brått 
stoppes (f.eks. når en ventil stenges).

FILTER OPPSTRØMS

⚠ 
ADVARSEL

Installer et filter oppstrøms for slangetrom-
melen for å hindre inntrengning av urenhe-
ter som kan forårsake oppbygging av elek-
trostatisk ladning i slangetrommelen.

OPPSTART
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Igangsetting skal bare utføres hvis in-
stallasjonen er utført på en fagmessig 
måte.
Igangsetting må utføres av kvalifisert og 
autorisert personell.
Ingen brennbar røyk eller støv må være til 
stede under igangsetting.
Før utstyret settes under trykk, må du kon-

características dos componentes a serem 
instalados em tais zonas e prevenir o risco 
de explosões provocadas por vazamentos 
acidentais das vedações.

VÁLVULA DE SOBREPRESSÃO

⚠ 
ATENÇÃO

Instalar uma válvula de alívio de pressão 
[X] a montante do enrolador de tubo, a fim 
de preservar o funcionamento normal (do 
enrolador de tubo, dos tubos instalados no 
mesmo e de qualquer equipamento insta-
lado após o enrolador de tubo) em caso de 
picos de pressão no sistema, por exemplo, 
golpe de aríete, aumento de temperatura, 
etc. (fig. 68).
É importante recordar que a pressão , em 
um circuito hidráulico, pode aumentar em 
função do aumento da temperatura; ou 
mesmo com um "golpe de aríete", também 
com um rápido e temporâneo aumento da 
pressão que gera quando o fluxo do fluído 
em uma tubulação vem interrompido brus-
camente (ex: fechamento de uma válvula).

FILTRO A MONTANTE

⚠ 
ATENÇÃO

Instalar um filtro a montante do enrolador 
de tubos para evitar a entrada de impurezas 
que possam causar a acumulação de carga 
eletrostática no enrolador de tubo.

LIGAR O ELEVADOR
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A colocação em serviço só deve ser efe-
tuado se a instalação tiver sido efetuada 
perfeitamente.

neradas y en consecuencia las distancias de 
seguridad o las características de los com-
ponentes a instalar en estas zonas y preve-
nir el riesgo de explosiones generadas por 
fugas accidentales en los sellos.

VÁLVULA DE SOBREPRESIÓN

⚠ 
ATENCIÓN

Instale una válvula limitadora de presión [X] 
aguas arriba del enrollador para preservar 
el funcionamiento normal (del enrollador, 
de los tubos instalados en él y de cualquier 
equipo instalado después del enrollador) en 
caso de que se produzcan picos de presión 
en el sistema, por ejemplo, golpes de ariete, 
aumento de la temperatura, etc. (fig. 68).
En efecto, recordamos que la presión, en 
un circuito hidráulico, puede aumentar en 
función del aumento de la temperatura; o 
con el "golpe de ariete" o un rápido y tem-
poral aumento de la presión que se genera 
cuando el flujo del fluido en un conducto 
es detenido bruscamente (ej.: cierre de una 
válvula).

FILTRO SUPERIOR

⚠ 
ATENCIÓN

Instale un filtro aguas arriba del enrollador 
para evitar la entrada de impurezas que 
puedan provocar la acumulación de cargas 
electrostáticas en el mismo enrollador.

PUESTA EN SERVICIO
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La puesta en servicio sólo debe llevarse 
a cabo si la instalación se ha realizado de 
forma correcta.

des composants à installer dans ces zones et 
de prévenir le risque d'explosions générées 
par des accidents.(sources d'émission pos-
sibles), afin de définir le type et l'étendue des 
zones générées et, par conséquent, les dis-
tances de respect ou les caractéristiques des 
composants à installer dans ces zones et de 
prévenir le risque d'explosions générées par 
des fuites accidentelles au niveau des joints.

SOUPAPE DE SURPRESSION

⚠ 
ATTENTION

Installer une soupape de surpression [X] en 
amont de l'enrouleur afin de préserver le fonc-
tionnement normal (de l'enrouleur, des tuyaux 
qui y sont installés et de tout équipement 
installé après l'enrouleur) en cas de coups de 
bélier, d'augmentation de la température, etc. 
dans le système (fig. 68).
Nous vous rappelons en fait que la pression, 
dans un circuit hydraulique, peut augmenter 
en fonction de l'augmentation de la tempé-
rature; ou avec le "coup de bélier" c'est-à-dire 
une augmentation rapide et temporaire de la 
pression qui se produit quand le débit du fluide 
est brusquement arrêté dans une conduite (ex.: 
fermeture d'une soupape).

FILTRE EN AMONT

⚠ 
ATTENTION

Installer un filtre en amont de l'enrouleur pour 
éviter l'entrée d'impuretés qui peuvent provoquer 
une charge électrostatique dans l'enrouleur.

MISE EN SERVICE
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La mise en service ne doit être effectuée 
que si l'installation a été réalisée dans les 

YLIPAINEVENTTIILI

⚠ 
HUOMIO

Asenna paineenrajoitusventtiili [X] letku-
kelan yläpuolelle, jotta voidaan säilyttää 
normaali toiminta (letkukelan, siihen asen-
nettujen letkujen ja letkukelan jälkeen 
asennettujen laitteiden) äkillisten paineen 
muutosten yhteydessä järjestelmässä, esim. 
vesivyöry, lämpötilan nousu jne. (kuva 68).
Muista, että hydraulipiirin paine voi kasvaa 
lämpötilan kasvaessa tai "takaiskun" sattu-
essa eli siis nopean ja väliaikaisen paineen 
kasvun yhteydessä, joka tapahtuu nesteen 
virtauksen yllättävän katkeamisen yhtey-
dessä (esim. venttiilin sulkeminen).

SUODATTIMET

⚠ 
HUOMIO

Asenna suodatin letkukelan yläpuolelle, 
jotta letkukelaan ei pääse epäpuhtauksia, 
jotka voivat aiheuttaa sähköstaattisen vara-
uksen muodostumista letkukelaan.

KÄYTTÖÖNOTTO
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Suorita käyttöönottotoimenpiteet vain, 
jos asennus on tehty ammattimaisesti.
Käyttöönotto on suoritettava pätevän ja 
valtuutetun henkilöstön toimesta.
Käyttöönoton aikana ei saa esiintyä sytty-
vää savua tai pölyä.
Tarkista ennen laitteiston paineistamista, 
että letku purkautuu kokonaan ja kelautuu 
oikein. Kun letku on kokonaan irrotettu, tar-
kista, että letku ei ole vaurioitunut (repeyty-
nyt, puristunut).
Varmista erityisesti, että kun letku on täysin 

Raums, die Bereiche an den Anschlüssen 
des Schlauchaufrollers (mögliche Emissi-
onsquellen), in denen Explosionsgefahr be-
steht, anhand der verwendeten Flüssigkeit, 
der Eigenschaften am Gerätestandort, der 
Belüftung und des Betriebsdrucks klassi-
fizieren, um Typ und Ausdehnung der Ge-
fahrenbereiche festzulegen und damit die 
Sicherheitsabstände bzw. Eigenschaften 
der Komponenten, die in diesen Bereichen 
installiert werden, um die Gefahr von Ex-
plosionen durch zufällige Leckagen an den 
Dichtungen zu vermeiden.

ÜBERDRUCKVENTIL

⚠ 
ACHTUNG

Installieren Sie ein Druckbegrenzungsventil 
[X] vor dem Schlauchaufroller, um den nor-
malen Betrieb (des Schlauchaufrollers, der 
darin installierten Schläuche und der nach 
dem Schlauchaufroller installierten Geräte) 
im Falle von Druckstößen im System, z. B. 
bei Wasserschlag, Temperaturanstieg usw., 
aufrechtzuerhalten (Abb. 68).
Es wird ausdrücklich darauf hingewiesen, 
dass der Druck in einem Flüssigkeitskreis-
lauf durch Temperaturanstieg zunehmen 
kann oder durch Druckschläge, d.h. einen 
vorübergehenden Druckanstieg ausgelöst 
durch einen abrupten Stillstand der Flüssig-
keit in der Leitung (z.B. bei Schließen eines 
Ventils).

VORGESCHALTETER FILTER

⚠ 
ACHTUNG

Installieren Sie einen Filter vor dem 
Schlauchaufroller, um das Eindringen von 
Verunreinigungen zu verhindern, die eine 
elektrostatische Aufladung des Schlauch-
aufrollers verursachen können.

förebygga risken för explosioner orsakade 
av oavsiktliga läckage.

ÖVERTRYCKSVENTIL

⚠ 
VARNING

Installera en övertrycksventil [X] uppströms 
om slangvindan för att bevara normal drift 
(av slangvindan, de slangar som är installe-
rade i den och all utrustning som installeras 
efter slangvindan) i händelse av tryckstötar 
i systemet, t.ex. vid vattenslag, temperatur-
höjning osv. (fig. 68).
Kom ihåg att trycket i ett hydraulssystem 
kan öka beroende på en höjning av tem-
peraturen; eller genom en tryckstöt, det 
vill säga en snabb och tillfällig ökning av 
trycket som genererars när vattenflödet i en 
ledning plötsligt avbryts (t.ex. vid avstäng-
ning av en ventil).

FILTER UPPSTRÖMS

⚠ 
VARNING

Installera ett filter uppströms om slangvin-
dan för att förhindra att föroreningar som 
kan orsaka elektrostatisk laddning i slang-
vindan kommer in.

IDRIFTTAGNING

B a D b 8 c 
d 4 3 6 
Driftsättning får endast utföras om in-
stallationen har utförts på ett fackman-
namässigt sätt.
Driftsättningen måste utföras av kvalifi-
cerad och auktoriserad personal.
Ingen brandfarlig rök eller damm får före-
komma under idrifttagningen.
Innan utrustningen sätts under tryck ska 
man kontrollera att slangen lindas av helt 
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trollere at slangen rulles helt ut og rulles opp igjen på rik-
tig måte. Når slangen er helt utrullet, kontroller at slangen 
ikke er skadet (rifter, knusing).
Pass spesielt på at trommelen ikke setter seg fast i stoppe-
posisjonen (stopptann i tannstangen) når slangen er helt 
utrullet. Hvis dette skjer, må minst en omdreining fjernes 
fra fjærforspenningen.
Gjenta av- og opprullingen 3 ganger, og kontroller at slan-
gen er riktig rullet opp på trommelen.
Sett utstyret under trykk.
Kontroller at det ikke er lekkasjer ved slangeforbindelses-
punktene med innløpskoblingen og den midtre stiften 
(utløpsslangens tilkoblingspunkt). Kontroller for lekkasjer 
også i rotasjon ved å la trommelen gjøre 3 omdreininger 
ved av- og opprulling. Når det gjelder en luftslangetrom-
mel, kan lekkasjedeteksjonssprayer brukes til å oppdage 
trykkluftlekkasjer.
Med utstyret under trykk, rull slangen helt ut og kontroller 
at det ikke er lekkasjer langs slangen.

BRUKSANVISNING
	- Trekk slangen ut til ønsket lengde
	- Fest slangen i sikkerhetsposisjon (tann i inngrep i 

tannstangen).
	- På slutten av arbeidet, for å rulle slangen tilbake, trekk 

slangen lenger ut til tannen er løsnet fra stopptann-
stangen, og rull deretter slangen tilbake ved å følge 
den med to hender uten å slippe den.

	- Ikke la slangen være uten tilsyn, rull alltid slangen til-
bake når personellet ikke er til stede.

gen er rullet korrekt på tromlen.
Fortsæt med at sætte udstyret under tryk.
Kontroller, at der ikke er utætheder ved rørforbindelses-
punkterne med indløbsrøret og midterstiften (tilslut-
ningspunktet for udløbsrøret). Kontroller også, om der 
er utætheder i rotationen ved at lade tromlen foretage 3 
omdrejninger under af- og genoprulning. I tilfælde af en 
luftslangeopruller kan lækagesporingsspray anvendes til 
at opdage trykluftlækager.
Når udstyret er under tryk, skal slangen rulles helt af, og 
det skal kontrolleres, at der ikke er nogen utætheder langs 
slangen.

BRUGSANVISNING
	- Træk røret ud til den ønskede længde
	- Fastgør røret i sikkerhedspositionen (tanden sidder 

fast i tandstangen).
	- Hvis du vil spole slangen op igen ved afslutningen af 

arbejdet, skal du trække slangen længere ud, indtil 
tanden er løsnet fra stopstangen, og derefter spole 
slangen op igen ved at ledsage den med to hænder 
uden at slippe den.

	- Efterlad ikke slangen uden opsyn, og spol altid slan-
gen tilbage, når der ikke er personale til stede.

ing van de veervoorspanning worden verwijderd.
Herhaal het af- en oprollen 3 keer, en controleer of de 
slang correct op de trommel is gewikkeld.
Breng de apparatuur onder druk.
Controleer of er geen lekken zijn bij de verbindingspun-
ten van de slang met het gewricht bij de inlaat en met 
de middenpen (verbindingspunt van de slang bij de uit-
laat). Controleer ook op lekkage door de trommel te laten 
draaien 3bij het af- en oprollen.
Terwijl het apparaat onder druk staat, rolt u de slang vol-
ledig af en controleert u of er geen lekken zijn langs de 
slang.

GEBRUIKSAANWIJZING
	- Trek de slang uit tot de gewenste lengte
	- Zet de slang vast in de veiligheidspositie (tand aan de 

heugel vastgemaakt.
	- Om aan het einde van de werkzaamheden de slang op 

te rollen, trekt u de slang verder uit tot de stoptand 
loskomt van de tandheugel, waarna u de slang oprolt 
door hem met twee handen te begeleiden zonder 
hem los te laten.

	- Laat de slang niet onbeheerd achter, rol de slang altijd 
op als er geen personeel aanwezig is.

règles de l'art.
La mise en service doit être effectuée par du personnel 
qualifié et autorisé.
Aucune fumée ou poussière inflammable ne doit être pré-
sente lors de la mise en service.
Avant de mettre l'équipement sous pression, vérifier que 
le tuyau se déroule complètement et s'enroule correc-
tement. Le tuyau étant complètement déroulé, vérifier 
que le tuyau ne soit pas endommagé (déchirures, écra-
sements).
Veillez en particulier à ce que, lorsque le tuyau est entiè-
rement déroulé, le tambour ne se bloque pas en position 
d'arrêt (dent d'arrêt dans la crémaillère). Dans ce cas, il 
faut réduire d'au moins un tour la précharge du ressort.
Répéter l'opération de déroulement et d'enroulement 
3 fois, en vérifiant l'enroulement correct du tuyau sur le 
tambour.
Procéder à la mise sous pression de l'équipement.
Vérifier qu'il n'y ait pas de fuites aux points de jonction 
des tuyaux avec l'articulation d'entrée et le pivot central 
(point de raccordement du tuyau en sortie). Vérifier les 
fuites également au niveau de la rotation en faisant faire 
au tambour 3 tours lors du déroulement et de l'enroule-
ment. Dans le cas d'un enrouleur de tuyau d'air, des sprays 
de détection de fuites peuvent être utilisés pour détecter 
les fuites d'air comprimé.
L'équipement étant sous pression, dérouler complète-
ment le tuyau et vérifier qu'il n'y a pas de fuites le long 
du tuyau.

MODE D'EMPLOI
	- Tirer le tuyau jusqu'à la longueur souhaitée
	- Fixer le tuyau en position de sécurité (dent engagée 

dans la crémaillère).
	- En fin de travail, pour rembobiner le tuyau, tirer le 

tuyau plus loin jusqu'à ce que la dent soit désengagée 
de la crémaillère d'arrêt, puis rembobiner le tuyau en 
l'accompagnant des deux mains sans jamais le lâcher.

	- Ne pas laisser le tuyau sans surveillance, rembobiner le 
tuyau en l'absence de personnel.

verifying the correct rewinding of the hose on the drum.
Proceed to pressurise the equipment.
Check that there are no leaks at the hose junction points 
with the inlet joint and the centre pin (connection point of 
the outlet hose). Check for leaks also in rotation by having 
the drum make 3 revolutions in unwinding and rewind-
ing. In the case of an air hose reel, leak detection sprays 
can be used to detect compressed air leaks.
With the equipment under pressure, completely unwind 
the hose and check that there are no leaks along the hose.

INSTRUCTIONS FOR USE
	- Pull the hose out to the desired length
	- Secure the hose in the safety position (tooth engaged 

in the rack).
	- At the end of the job, to rewind the hose, pull the hose 

further out until the tooth is disengaged from the stop 
rack, then rewind the hose by accompanying it with 
two hands without ever letting go.

	- Do not leave the hose unattended, always rewind the 
hose in the absence of personnel.

dalla precarica della molla.
Ripetere l'operazione di svolgimento e riavvolgimento 3 
volte verificando il corretto riavvolgimento del tubo sul 
tamburo.
Procedere a mettere in pressione l'attrezzatura.
Verificare che non ci siano perdite nei punti di giunzione 
dei tubi con lo snodo di ingresso e con il perno centrale 
(punto di connessione del tubo in uscita). Controllare le 
perdite anche in rotazione facendo fare 3 giri al tamburo 
in svolgimento ed in riavvolgimento. Nel caso di un av-
volgitubo per aria per rilevare le perdite di aria compressa 
è possibile utilizzare opportuni spray rilevatori di fughe.
Con l'attrezzatura in pressione svolgere completamente 
il tubo e verificare che non ci siano perdite lungo il tubo 
stesso.

ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO
	- Estrarre il tubo alla lunghezza desiderata
	- Assicurare il tubo nella posizione di sicurezza (dente 

agganciato alla cremagliera).
	- Al termine del lavoro, per riavvolgere il tubo, estrarre 

ulteriormente il tubo fino a sganciare il dente dalla 
cremagliera di arresto quindi riavvolgere il tubo ac-
compagnandolo con due mani senza mai lasciarne la 
presa.

	- Non lasciare il tubo incustodito, in assenza di persona-
le riavvolgere sempre il tubo.
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ПУСК В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

B a D b 8 c d 4 
3 6 
Ввод в эксплуатацию должен осуществляться толь-
ко в том случае, если монтаж был выполнен добро-
совестно.
Ввод в эксплуатацию должен осуществляться ква-
лифицированным и уполномоченным персона-
лом.
Во время ввода в эксплуатацию не должно быть легко-
воспламеняющегося дыма или пыли.
Перед тем как поставить оборудование под давле-
ние, убедитесь, что шланг полностью размотался и 
правильно намотался. При полностью размотанном 
шланге проверьте, не поврежден ли шланг (разрывы, 
заломы).
В частности, убедитесь, что при полностью размотан-
ном шланге барабан не застревает в положении упора 
(упорный зуб в стойке). Если это произошло, необхо-
димо снять предварительный натяг пружины как ми-
нимум на один оборот.
Повторите операцию размотки и перемотки 3 раз, про-
веряя правильность перемотки шланга на барабан.
Приступайте к переводу оборудования под давление.
Убедитесь в отсутствии утечек в местах соединения 
труб с впускным патрубком и центральным штифтом 
(место соединения шланга на выходе). Проверьте, нет 
ли утечек и при вращении, заставив барабан сделать 
3 оборотов при размотке и перемотке. В случае с раз-
даточной катушкой для воздушного шланга для обна-
ружения утечек сжатого воздуха можно использовать 
спреи для обнаружения утечек.
Когда оборудование находится под давлением, пол-
ностью размотайте шланг и проверьте, нет ли утечек 
вдоль шланга.

 ИНСТРУКЦИИ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
	- Вытяните шланг на нужную длину
	- Зафиксируйте шланг в безопасном положении (зуб 

зацеплен за стойку).

och hållet och att den åter lindas upp korrekt. Kontrollera 
att slangen inte är skadad (revor, klämmar) när den är helt 
avlindad.
Kontrollera särskilt att trumman inte fastnar i stoppläget 
(spärrhake i kuggstången) när slangen är helt avlindad. 
Om detta inträffar måste fjäderns förspänning minskas 
med minst ett varv.
Upprepa avlindning och återupplindning 3 gånger och 
kontrollera att slangen är korrekt upprullad på trumman.
Fortsätt med att sätta utrustningen i tryck.
Kontrollera att det inte finns några läckor vid slangens an-
slutningspunkter med inloppsfogen och det mittre stiftet 
(anslutningspunkt för utloppsslangen). Kontrollera om 
det finns läckor även i rotationen genom att låta trumman 
göra 3 varv i avlindning och återupplindning. Vid slang-
vinda för luft kan läckagespray användas för att upptäcka 
tryckluftsläckor.
När utrustningen är under tryck, linda av slangen helt och 
hållet och kontrollera att det inte finns några läckor längs 
den.

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
	- Dra ut slangen till önskad längd
	- Sätt fast slangen i säkerhetsläget (haken sitter fast i 

kuggstången).
	- För återupplindning av slangen i slutet av arbetet, 

dra slangen längre ut tills haken lossnar från stopp-
stången och linda sedan åter upp slangen genom att 
följa den med två händer utan att någon gång släppa 
taget.

	- Lämna inte slangen obevakad, linda alltid åter upp 
slangen när ingen personal är närvarande.

A colocação em serviço deve ser realizada por pessoal 
qualificado e autorizado.
Não deve estar presente fumo ou pó inflamável durante a 
colocação em serviço.
Antes de colocar o equipamento sob pressão, verificar 
se o tubo se desenrola completamente e se enrola cor-
retamente. Com o tubo completamente desenrolado, 
verificar se o tubo não está danificado (lacerações, esma-
gamentos).
Assegurar em particular que com o tubo totalmente 
desenrolado, o tambor não fique preso na posição de 
paragem (dentre de bloqueio na cremalheira). Se isto 
acontecer, pelo menos uma rotação deve ser removida da 
pré-carga da mola.
Repetir a operação de desenrolamento e enrolamento 
3 vezes, verificando o correta enrolamento do tubo no 
tambor.
Proceder à pressurização do equipamento.
Verificar se não há fugas nos pontos de junção do tubo 
com a junta de entrada e o pino central (ponto de cone-
xão do tubo de saída). Verificar se há fugas também em ro-
tação, fazendo o tambor fazer 3 rotações ao desenrolar e 
enrolar. No caso de um enrolador de tubo para ar, podem 
ser utilizados sprays de deteção de fugas para detetar fu-
gas de ar comprimido.
Com o equipamento sob pressão, desenrolar comple-
tamente o tubo e verificar se não há fugas ao longo da 
mangueira.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
	- Puxar o tubo para fora até ao comprimento desejado
	- Fixar o tubo na posição de segurança (dente engatado 

na cremalheira).
	- No final do trabalho, para enrolar o tubo, puxar o tubo 

mais para fora até o dente ser desengatado da crema-
lheira de paragem, depois enrolar o tubo acompa-
nhando-o com duas mãos sem nunca o largar.

	- Não deixar o tubo sem vigilância, enrolar sempre o 
tubo na ausência de pessoal.

La puesta en servicio debe ser realizada por personal 
cualificado y autorizado.
Durante la puesta en servicio no debe haber humo ni pol-
vo inflamables.
Antes de poner el equipo bajo presión, compruebe que 
el tubo se desenrolla completamente y se enrolla correc-
tamente. Con el tubo completamente desenrollado, com-
pruebe que no esté dañada (desgarros, aplastamientos).
Asegúrese especialmente de que, con el tubo totalmente 
desenrollado, el tambor no se atasque en la posición de 
parada (diente de tope en la cremallera). Si esto ocurre, 
debe quitarse al menos una vuelta de la precarga del 
muelle.
Repita la operación de desenrollado y enrollado 3 veces, 
verificando el correcto enrollado del tubo en el tambor.
Proceda a presurizar el equipo.
Compruebe que no haya fugas en los puntos de unión del 
tubo con la junta de entrada y el pasador central (punto 
de conexión del tubo de salida). Compruebe si hay fugas 
también en la rotación haciendo que el tambor haga 3 sus 
vueltas al desenrollar y rebobinar. En el caso de un enrolla-
dor mediante aire, se pueden utilizar sprays de detección 
de fugas para detectar fugas de aire comprimido.
Con el equipo bajo presión, desenrolle completamente el 
tubo y compruebe que no hay fugas a lo largo de este.

INSTRUCCIONES DE USO
	- Tire del tubo hasta la longitud deseada
	- Fije el tubo en la posición de seguridad (diente encaja-

do en la cremallera).
	- Al final del trabajo, para rebobinar el tubo, tire de este 

hacia fuera hasta que el diente se desenganche de la 
cremallera de tope y, a continuación, rebobine el tubo 
acompañándolo con las dos manos sin soltarlo en nin-
gún momento.

	- No deje el tubo sin supervisión, rebobine siempre el 
tubo en caso de ausencia de personal.

auki, rumpu ei jumiudu pysäytysasentoon (hammastan-
gon pysäytyshammas). Jos näin tapahtuu, jousen esijän-
nityksestä on poistettava vähintään yksi kierros.
Toista purkaminen ja uudelleenkelaaminen 3 kertaa ja tar-
kista, että letku on kelattu rummulle oikein.
Jatka laitteiston paineistamista.
Tarkista, että putkien liitoskohdissa ei ole vuotoja tulo-
liitoksen ja keskitapin (poistoputken liitoskohta) kanssa. 
Tarkista vuodot myös pyörimisessä antamalla rummun 
tehdä 3 kierroksia auki- ja takaisinkelattaessa. Jos kysees-
sä on ilmaletkukela, paineilmavuotojen havaitsemiseen 
voidaan käyttää vuotojen havaitsemiseen tarkoitettuja 
suihkeita.
Kun laitteisto on paineistettu, kelaa letku kokonaan irti ja 
tarkista, ettei letkussa ole vuotoja.

KÄYTTÖOHJEET
	- Vedä letku ulos haluttuun pituuteen
	- Kiinnitä letku turva-asentoon (hammas kiinni telinees-

sä).
	- Työn päätteeksi voit kelata letkun takaisin, kun vedät 

letkua pidemmälle ulos, kunnes hammas irtoaa pysäy-
tystelineestä, ja kelaa sitten letku takaisin kumpaankin 
suuntaan kahdella kädellä irrottamatta letkua.

	- Älä jätä letkua vartioimatta, kelaa letku aina takaisin, 
kun henkilökuntaa ei ole paikalla.

INBETRIEBNAHME

B a D b 8 c d 4 
3 6 
Die Inbetriebnahme sollte nur erfolgen, wenn die Ins-
tallation fachgerecht durchgeführt wurde.
Die Inbetriebnahme muss von qualifiziertem und au-
torisiertem Personal durchgeführt werden.
Während der Inbetriebnahme darf kein brennbarer Rauch 
oder Staub vorhanden sein.
Bevor Sie das Gerät unter Druck setzen, prüfen Sie, ob sich 
der Schlauch vollständig abwickelt und korrekt aufrollt. 
Prüfen Sie bei vollständig abgewickeltem Schlauch, ob 
der Schlauch beschädigt ist (Risse, Quetschungen).
Achten Sie insbesondere darauf, dass die Trommel bei 
vollständig abgewickeltem Schlauch nicht in der An-
schlagposition (Anschlagzahn in der Zahnstange) hängen 
bleibt. In diesem Fall muss die Federvorspannung um 
mindestens eine Umdrehung verringert werden.
Wiederholen Sie den Ab- und Aufwickelvorgang 3 und 
überprüfen Sie, ob der Schlauch korrekt auf der Trommel 
aufgewickelt ist.
Setzen Sie das Gerät unter Druck.
Prüfen Sie, ob an den Schlauchverbindungsstellen mit 
dem Gelenk am Einlass und dem Mittelbolzen (Anschluss-
stelle des Schlauchs am Ausgang) Leckagen vorhanden 
sind. Prüfen Sie auch die Rotation der Trommel auf Un-
dichtigkeiten, indem Sie die Trommel beim Ab- und Auf-
wickeln 3 drehen lassen. Bei einem Luftschlauchaufroller 
können Lecksuchsprays verwendet werden, um undichte 
Stellen in der Druckluft aufzuspüren.
Wickeln Sie den Schlauch vollständig ab, während das Ge-
rät unter Druck steht, und prüfen Sie, dass keine Lecks im 
Schlauch vorhanden sind.

GEBRAUCHSANWEISUNG
	- Ziehen Sie den Schlauch auf die gewünschte Länge 

aus
	- Sichern Sie den Schlauch in der Sicherheitsposition 

(Sperrhaken in Zahnleiste eingerastet).
	- Zum Aufwickeln des Schlauchs am Ende der Arbeit 
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MANUTENZIONE TIPO MANUTENZIONE OPERATORE PERIODICITÀ
Pulizia Ordinaria. Utilizzatore. Settimanale.

Prima di ogni utilizzo se l'installazione è in un ambiente particolarmente polveroso. Vedere PULIZIA, pag. 98.
Controllo tubazioni e raccordi. Ordinaria. Utilizzatore. Settimanale.

Se si notano segni di degrado sulla superficie interrompere il lavoro e procedere alla sostituzione.
Controllo superfici esterne. Ordinaria. Utilizzatore. Mensile.

Se si vedono segni di corrosione sulle superfici esterne non utilizzare l'attrezzatura.
Controllo funzionamento molla. Ordinaria. Utilizzatore. 6 mesi.
Prova di tenuta.
Utilizzare uno spray a schiuma per il rilevamento 
di perdite.

Ordinaria. Operatore specializzato. 6 mesi.

Controllo fissaggio avvolgitubo a parete o a 
soffitto, incusa viteria e tasselli.

Ordinaria. Operatore specializzato. 6 mesi.

Sostituzione tubi. Straordinaria. Operatore specializzato. Sostituzione immediata se durante i controlli settimanale si notano dei segni di degrado del tubo.
Sostituire il tubo almeno una volta ogni 5 anni.

Sostituzione snodo. Straordinaria. Operatore specializzato. Sostituzione immediata se durante i controlli settimanale si notano dei segni di degrado dello snodo.
Per ambienti ATEX: almeno una volta ogni 5 anni.

Sostituzione molla. Straordinaria. Operatore specializzato. Per ambienti ATEX: verificare annualmente lo stato della molla. Se si notano segni di corrosione sostituirla immediatamente.
Per ambienti ATEX: ogni 7 anni sostituire la molla oppure non oltre i 15.000 cicli di avvolgimento e svolgimento.
Per ragioni di sicurezza e integrità del prodotto, per questo tipo di operazioni rivolgersi a un centro autorizzato e dotato di personale 
specializzato.

La sostituzione di pezzi di ricambio deve essere eseguita unicamente da personale qualificato.

⚠ 
In particolare l'apertura del carter copri molla costituisce un potenziale pericolo per l'operatore se non eseguita da personale appositamente addestrato.

Qualora si rilevassero delle anomalie, sospendere l'utilizzo dell'apparecchiatura e contattare immediatamente il proprio rivenditore o l'azienda produttrice.
In caso di riparazioni, dovranno essere impiegati soltanto i pezzi di ricambio originali ed espressamente autorizzati dal costruttore. Gli esplosi ricambi sono disponibili su 
www.ecodora.com nella sezione supporto.
ATTENZIONE: I fluidi lubrificanti e grassi utilizzati per la manutenzione del prodotto devono essere smaltiti seguendo le normative vigenti nello Stato di appartenenza.

PULIZIA
Pulire tutte le parti dell'attrezzatura compresi i raccordi e lo snodo.

⚠ 
Non pulire l'avvolgitubo utilizzando getti d'acqua diretti ad alta pressione.

	- Il getto potrebbe rimuovere il grasso nel carter porta molla e quello nella parte girevole dello snodo, compromettendone il funzionamento.
	- È necessario rimuovere i depositi di polvere e i depositi stratificati, specialmente delle parti rotanti come l'interno e l'esterno del tamburo.
	- Per la pulizia ordinaria dell'avvolgitubo usare uno straccio bagnato d'acqua e asciugare a fine lavoro.
	- Per la pulizia dei modelli con tamburo in tecnopolimero o verniciato, l'utilizzo di panni asciutti potrebbero causare l'accumulo di cariche elettrostatiche.

ATTENZIONE per ambienti ATEX: al termine di ogni manutenzione eseguire la verifica della messa a terra (vedi capitolo MESSA A TERRA, pag. 92).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

Il tubo fatica a riavvolgersi.

Scarsa precarica. Aumentare la precarica della molla (vedi capitolo AUMENTO DELLA PRECARICA DELLA MOLLA, pag. 86).
Il tubo è troppo rigido. Sostituire il tubo (vedi capitolo SMONTAGGIO TUBO ÷ SOSTITUZIONE TUBO, pag. 90).

Molla danneggiata. Sostituire la molla. Per ragioni di sicurezza e integrità del prodotto per questo tipo di operazione rivolgersi a un centro 
assistenza autorizzato e dotato di personale specializzato.

Si riscontra un calo di pressione. Perdita. Verificare visivamente i punti di giunzione. Se si tratta di un avvolgitubo per aria compressa utilizzare un rilevatore 
di fughe.

Portata ridotta. Ostruzione del tubo. Verificare che il tubo non sia ostruito da sporcizia o non sia schiacciato.
I rulli di scorrimento della bocchetta guidatubo sono 
rumorosi o non si muovono.

Assenza di lubrificante. Applicare lubrificante idoneo all'utilizzo su tecnopolimero.

L'avvolgitubo non ha posizioni di arresto. Rottura del dente di arresto, molla del dente di arresto o 
della cremagliera.

Sostituire i componenti.

L'avvolgitubo vibra. Allentamento viti di fissaggio. Serrare le viti.
Il dente d'arresto si sgancia dalla cremagliera. Il colpo d'ariete generato da una chiusura troppo veloce del 

passaggio del fluido potrebbe causare una rotazione del 
tamburo con il relativo sgancio dalla posizione di arresto.

Azionare sempre lentamente le valvole di intercettazione.
Rilasciare lentamente la leva della pistola di erogazione.
Se il problema persiste contattare l'ufficio tecnico ECODORA a info@ecodora.com.

SMALTIMENTO
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ATTENZIONE: durante lo smaltimento dell'avvolgitubo fare attenzione alla molla 
di riavvolgimento, segnalare allo smaltitore autorizzato la presenza della molla a 
spirale all'interno del tamburo.
ATTENZIONE: lo smontaggio della molla a spirale deve essere eseguita solamente 
da personale specializzato ed autorizzato.
ATTENZIONE: durante lo smaltimento dell'avvolgitubo fare attenzione alla molla 
a spirale.
ATTENZIONE: la separazione di tutti i componenti dell'avvolgitubo deve essere 
eseguita da due persone.
La separazione di tutti i componenti deve essere fatta al di fuori di un ambiente 
ATEX.
La separazione dei componenti deve essere eseguita da operatori qualificati ed 
autorizzati.
Per lo smaltimento del prodotto rivolgersi a smaltitore autorizzato.
A parte la molla di riavvolgimento, le singole parti che costituiscono l'attrezzatura sono 
facilmente separabili in modo da facilitare lo smaltimento differenziato dei vari materiali 
al momento della dismissione. Tale smaltimento deve seguire le normative vigenti nello 
Stato di appartenenza.
Per differenziare i materiali una volta separati fare riferimento al capitolo "descrizione dei 
componenti".

Per la separazione dei componenti seguire la seguente procedura:
1.	 Scollegare i tubi di ingresso ed uscita. Vedere indicazioni nel capitolo SMONTAGGIO 

TUBO ÷ SOSTITUZIONE TUBO, pag. 90.
ATTENZIONE: scaldare i raccordi per facilitare lo svitamento (presenza di colla).
ATTENZIONE: la molla va scaricata durante queste operazioni.
ATTENZIONE: i tubi potrebbero contenere residui di fluidi utilizzati. Utilizzare 
guanti ed occhiali entrambi per la protezione dal rischio chimico per evitare il 
contatto con le sostanze contenute.
2.	 Separare il tampone fermatubo dal tubo di uscita.
3.	 Svitare le viti di collegamento dei braccetti e rimuoverli.
4.	 Provvedere a separare i rulli guidatubo dal resto dei componenti dei braccetti.
5.	 Rimuovere il dente di arresto e la cremagliera.
6.	 Rimuovere le viti che sostengono le boccole.
7.	 Estrarre il tamburo dalle staffe di supporto.
8.	 Separare le boccole dal tamburo.
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MAINTENANCE MAINTENANCE TYPE OPERATOR FREQUENCY
Cleaning Routine. User. Weekly.

Before each use if the installation is in a particularly dusty environment. See CLEANING, p. 99.
Checking pipes and fittings. Routine. User. Weekly.

If signs of degradation are noted on the surface, stop work and proceed with replacement.
External surface inspection. Routine. User. Monthly.

If you see signs of corrosion on the external surfaces, do not use the equipment.
Spring operation check. Routine. User. 6 months.
Leak test.
Use a foam spray for leak detection.

Routine. Specialised operator. 6 months.

Wall or ceiling hose reel wall fixing check, including 
screws and plugs.

Routine. Specialised operator. 6 months.

Replacing hoses. Extraordinary. Specialised operator. Immediate replacement if signs of deterioration of the hose are noticed during weekly inspections.
Replace the hose at least once every 5 years.

Joint replacement. Extraordinary. Specialised operator. Immediate replacement if signs of deterioration of the joint are noticed during weekly inspections.
For ATEX environments: at least once every 5 years.

Spring replacement. Extraordinary. Specialised operator. For ATEX environments: check the condition of the spring annually. If signs of corrosion are noticed, replace 
it immediately.
For ATEX environments: every 7 years replace the spring or no more than 15.000 winding and unwinding 
cycles.
For reasons of safety and product integrity, please contact an authorised centre with specialised personnel 
for this type of operation.

Replacement of parts must only be carried out by qualified personnel.

⚠ 
In particular, opening the spring casing is a potential hazard for the operator if not performed by specially trained personnel.

If any abnormalities are observed, stop using the equipment and contact the manufacturer or the dealer from which it was purchased, without delay.
If repairs are needed, only original spare parts and expressly authorised by the manufacturer should be used. Spare parts exploded views are available at www.ecodora.com in the 
support section.
CAUTION: Lubricating fluids and greases used in the maintenance of the product must be disposed of according to the regulations in force in the country of origin.

CLEANING
Clean all parts of the equipment including the fittings and the joint.

⚠ 
Do not clean the hose reel using direct jets of water at high pressure.

	- The jet could remove the grease in the spring holder casing and the one in the swivel joint, thereby affecting its operation.
	- You should remove dust deposits and layered deposits, especially on rotating parts such as the inside and outside of the drum.
	- For routine cleaning of the hose reel use a wet (water) cloth and dry at the end of work.
	- When cleaning models with a technopolymer or painted drum, the use of dry cloths could cause electrostatic charge build-up.

CAUTION for ATEX environments: after each service, carry out an earthing check (see chapter EARTHING, page 92).

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The hose struggles to rewind.

Low preload. Increase the spring preload (see chapter INCREASING SPRING PRELOAD, page 86).
The hose is too rigid. Replace the hose (see chapter HOSE REMOVAL ÷ HOSE REPLACEMENT, page 90).

Damaged spring. Replace the spring. For reasons of safety and product integrity, please contact an authorised service centre with 
specialised personnel for this type of operation.

There is a drop in pressure. Leak. Visually check the joints. If it is a hose reel for compressed air, use a leak detector.
Reduced flow rate. Hose obstruction. Check that the hose is not obstructed by dirt or crushed.
The rollers of the hose guide nozzle are noisy or do 
not move.

Absence of lubricant. Apply lubricant suitable for use on technopolymer.

The hose reel has no stop positions. Broken stop tooth, stop tooth spring or rack. Replace components.
The hose reel vibrates. Loosening of fixing screws. Tighten screws.
The stop tooth disengages from the rack. Water hammer generated by closing the fluid 

passage too quickly could cause the drum to rotate 
and disengage from its stop position.

Always operate the shut-off valves slowly.
Slowly release the dispensing gun lever.
If the problem persists, please contact the ECODORA technical department at info@ecodora.com.

DISPOSAL
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CAUTION: when disposing of the hose reel, pay attention to the rewind spring, report the presence of the spiral spring inside the drum to the authorised disposer.
CAUTION: disassembly of the spiral spring must only be carried out by specialised and authorised personnel.
CAUTION: when disposing of the hose reel, pay attention to the spiral spring.
CAUTION: the separation of all hose reel components must be carried out by two people.
The separation of all components must be done outside an ATEX environment.
Separation of components must be performed by qualified and authorised operators.
Please contact an authorised waste disposal company to dispose of the product.
Apart from the rewind spring, the individual parts that make up the equipment are easily separable in order to facilitate the separate disposal of the various materials upon disposal. 
Such disposal must follow the regulations in force in the country of origin.
To differentiate materials once separated, please refer to the chapter "description of components".

Follow the procedure below to separate the components:
1.	 Disconnect the inlet and outlet hoses. See instructions in chapter HOSE REMOVAL ÷ HOSE REPLACEMENT, p. 90.
CAUTION: heat the fittings to facilitate unscrewing (presence of glue).
CAUTION: the spring must be unloaded during these operations.
CAUTION: hoses may contain residues of used fluids. Use gloves and goggles both for protection against chemical hazards to avoid contact with the substances contained.
2.	 Separate the hose stop buffer from the outlet hose.
3.	 Unscrew the connection screws of the arms and remove them.
4.	 Separate the hose guide rollers from the rest of the arm components.
5.	 Remove the stop tooth and rack.
6.	 Remove the screws holding the bushings.
7.	 Pull the drum out of the support brackets.
8.	 Separate the bushings from the drum.
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ENTRETIEN TYPE D'ENTRETIEN OPÉRATEUR FRÉQUENCE
Nettoyage Ordinaire. Utilisateur. Hebdomadaire.

Avant chaque utilisation, si l'installation se trouve dans un environnement particulièrement poussiéreux. Voir NETTOYAGE, p. 100.
Vérification des tuyaux et des 
raccords.

Ordinaire. Utilisateur. Hebdomadaire.
Si des signes de dégradation sont constatés sur la surface, arrêter les travaux et procéder au remplacement.

Contrôle de la surface extérieure. Ordinaire. Utilisateur. Mensuelle.
Si vous constatez des signes de corrosion sur les surfaces externes, n'utilisez pas l'appareil.

Vérifier le fonctionnement du ressort. Ordinaire. Utilisateur. 6 mois.
Test d'étanchéité.
Utiliser une mousse pulvérisée pour 
détecter les fuites.

Ordinaire. Opérateur spécialisé. 6 mois.

Contrôle de la fixation murale ou au 
plafond de l'enrouleur de tuyau, y 
compris les vis et les chevilles.

Ordinaire. Opérateur spécialisé. 6 mois.

Remplacement des tuyaux. Extraordinaire. Opérateur spécialisé. Remplacement immédiat si des signes de détérioration de la conduite sont constatés lors des inspections hebdomadaires.
Remplacer le tuyau au moins une fois tous les 5 ans.

Remplacement de l'articulation. Extraordinaire. Opérateur spécialisé. Remplacement immédiat si des signes de dégradation de l'articulation sont constatés lors des inspections hebdomadaires.
Pour les environnements ATEX : au moins une fois tous les 5 ans.

Remplacement du ressort. Extraordinaire. Opérateur spécialisé. Pour les environnements ATEX : vérifier l'état du ressort tous les ans. Si vous constatez des signes de corrosion, remplacez-la immédiatement.
Pour les environnements ATEX : tous les 7 ans, remplacer le ressort ou pas plus de 15.000 cycles d'enroulement et de déroulement.
Pour des raisons de sécurité et d'intégrité du produit, veuillez vous adresser à un centre agréé disposant d'un personnel spécialisé pour ce type d'opération.

Le remplacement des pièces ne doit être effectué que par du personnel qualifié.

⚠En particulier, l'ouverture du carter de couverture du ressort constitue un danger potentiel pour l'opérateur si elle n'est pas effectuée par un personnel spécialement 
formé.

Si des anomalies sont détectées, cessez d'utiliser l'appareil et contactez immédiatement votre revendeur ou le fabricant.
Pour les réparations, seules les pièces de rechange d'origine et expressément autorisées par le fabricant doivent être utilisées. Les vues éclatées des pièces de rechange sont disponibles 
sur www.ecodora.com dans la section support.
ATTENTION : Les fluides de lubrification et les graisses utilisés pour l'entretien de l'enrouleur doivent être éliminés conformément aux réglementations en vigueur dans 
le Pays d'appartenance.

NETTOYAGE
Nettoyer toutes les parties de l'équipement, y compris les raccords et l'articulation.

⚠ 
Ne pas laver l'enrouleur en utilisant des jets d'eau directs à haute pression.

	- Le jet pourrait éliminer la graisse du carter porte-ressort et celle de la partie tournante de l'articulation, compromettant ainsi la marche.
	- Il est nécessaire de retirer tout dépôt de poussière et dépôt stratifié, notamment des pièces mobiles comme l'intérieur et l'extérieur du tambour.
	- Pour le nettoyage ordinaire de l'enrouleur utiliser un chiffon mouillé et sécher à la fin du travail.
	- Lors du nettoyage des modèles dotés d'un tambour en technopolymère ou peint, l'utilisation de chiffons secs peut entraîner l'accumulation de charges électrostatiques.

ATTENTION pour les environnements ATEX : après chaque entretien, effectuer un contrôle de la mise à la terre (voir chapitre MISE A LA TERRE, page 93).

DÉPANNAGE

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le tuyau s'enroule difficilement.

Faible précharge. Augmenter la précharge du ressort (voir chapitre AUGMENTATION DE LA PRÉCHARGE DU RESSORT, page 87).
Le tuyau est trop rigide. Remplacer le tuyau (voir chapitre DEMONTAGE DU TUYAU / REMPLACEMENT DU TUYAU, page 91).

Ressort endommagé. Remplacer le ressort. Pour des raisons de sécurité et d'intégrité du produit, veuillez contacter un centre d'entretien 
agréé disposant d'un personnel spécialisé pour ce type d'opération.

Il y a une baisse de pression. Fuite. Contrôler visuellement les points de raccord. S'il s'agit d'un enrouleur de tuyau pour l'air comprimé, utiliser un 
détecteur de fuites.

Débit réduit. Obstruction du tuyau. Vérifier que le tuyau ne soit pas obstrué par de la saleté ni écrasé.
Les rouleaux de coulissement de la buse de guidage 
de tuyau sont bruyants ou ne bougent pas.

Absence de lubrifiant. Appliquer un lubrifiant adapté au technopolymère.

L'enrouleur n'a pas de positions d'arrêt. Rupture de la dent d'arrêt, du ressort de la dent d'arrêt ou 
de la crémaillère.

Remplacer les composants.

L'enrouleur de tuyau vibre. Desserrage des vis de fixation. Serrer les vis.
La dent d'arrêt se désengage de la crémaillère. Le coup de bélier généré par une fermeture trop rapide du 

passage du fluide peut entraîner la rotation du tambour et le 
désengager de sa position d'arrêt.

Les vannes d'arrêt doivent toujours être actionnées lentement.
Relâcher lentement le levier du pistolet de distribution.
Si le problème persiste, contacter le Bureau d'études de ECODORA à l'adresse info@ecodora.com.

ELIMINATION
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ATTENTION : lors de la mise au rebut de l'enrouleur, faire attention au ressort 
d'enroulement, signaler la présence du ressort spiral à l'intérieur du tambour à 
l'entreprise de mise au rebut agréée.
ATTENTION : le démontage du ressort spiral ne doit être effectué que par du per-
sonnel spécialisé et autorisé.
ATTENTION : lors de la mise au rebut de l'enrouleur, faire attention au ressort spiral.
ATTENTION : la séparation de tous les composants de l'enrouleur doit être effectuée 
par deux personnes.
La séparation de tous les composants doit être effectuée en dehors d'un environ-
nement ATEX.
La séparation des composants doit être effectuée par des opérateurs qualifiés et 
autorisés.
Veuillez contacter une entreprise de traitement des déchets agréée pour mettre le pro-
duit au rebut.
Hormis le ressort de ré-enroulement, les différentes pièces qui composent l'équipement 
sont facilement séparables afin de faciliter l'élimination séparée des différents matériaux 
lors de la mise au rebut. Cette élimination doit se faire selon les règles en vigueur dans 
le pays d'origine.
Pour différencier les matériaux une fois séparés, veuillez vous référer au chapitre " des-
cription des composants ".

Suivre la procédure ci-dessous pour séparer les composants :
1.	 Déconnecter les tuyaux d'entrée et de sortie. Voir les instructions au chapitre DE-

MONTAGE DU TUYAU / REMPLACEMENT DU TUYAU, p. 91.
ATTENTION : chauffer les raccords pour faciliter le dévissage (présence de colle).
ATTENTION : le ressort doit être déchargé lors de ces opérations.
ATTENTION : les tuyaux peuvent contenir des résidus de liquides usagés. Utiliser 
des gants et des lunettes de protection contre les risques chimiques afin d'éviter 
tout contact avec les substances contenues.
2.	 Séparer le tampon d'arrêt du tuyau du tuyau de sortie.
3.	 Dévisser les vis de raccordement des bras et les retirer.
4.	 Séparer les rouleaux de guidage du reste des composants des bras.
5.	 Retirer la dent d'arrêt et la crémaillère.
6.	 Retirer les vis qui maintiennent les bagues.
7.	 Retirer le tambour des supports.
8.	 Séparer les bagues du tambour.
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ziehen Sie den Schlauch weiter heraus, bis sich der Zahn von der Anschlagzahnstange löst, und wickeln den Schlauch dann auf, indem Sie ihn mit beiden Händen begleiten, 
ohne ihn jemals loszulassen.

	- Lassen Sie den Schlauch nicht unbeaufsichtigt, wickeln Sie den Schlauch immer auf, wenn kein Personal anwesend ist.

WARTUNG UND KONTROLLEN

c d 4 3 2 
WARTUNG WARTUNGSART BEDIENER ZEITINTERVALLE
Reinigung Ordentlich. Benutzer. Wöchentlich.

Vor jedem Gebrauch, wenn die Anlage in einer besonders staubigen Umgebung steht. Siehe REINIGUNG, S. 101.
Kontrolle der Schläuche und Fittings. Ordentlich. Benutzer. Wöchentlich.

Wenn die Oberfläche Anzeichen von Verschlechterung aufweist, sind die Arbeiten einzustellen und es ist mit dem Austausch fortzufahren.
Kontrolle äußere Oberflächen. Ordentlich. Benutzer. Monatlich.

Wenn Sie Anzeichen von Korrosion an den Außenflächen feststellen, dürfen Sie das Gerät nicht verwenden.
Kontrolle Funktion der Feder. Ordentlich. Benutzer. 6 Monate.
Dichtheitsprüfung.
Verwenden Sie ein Schaumspray zur Lecksuche.

Ordentlich. Spezialisierter 
Bediener..

6 Monate.

Kontrolle der Wand- oder Deckenbefestigung des 
Schlauchaufrollers, inkl. Schrauben und Dübel.

Ordentlich. Spezialisierter 
Bediener..

6 Monate.

Austausch Schläuche. Außerordentlich. Spezialisierter 
Bediener..

Sofortiger Austausch, wenn bei wöchentlichen Inspektionen Anzeichen für eine Verschlechterung des Schlauchs festgestellt werden.
Ersetzen Sie den Schlauch mindestens einmal alle 5 Jahre.

Austausch Gelenk. Außerordentlich. Spezialisierter 
Bediener..

Sofortiger Austausch, wenn bei wöchentlichen Inspektionen Anzeichen für eine Verschlechterung des Gelenks festgestellt werden.
Für ATEX-Umgebungen: mindestens einmal alle 5 Jahre.

Austausch Feder. Außerordentlich. Spezialisierter 
Bediener..

Für ATEX-Umgebungen: Überprüfen Sie den Zustand der Feder jährlich. Wenn Sie Anzeichen von Korrosion feststellen, tauschen Sie es sofort 
aus.
Für ATEX-Umgebungen: alle 7 Jahre die Feder ersetzen oder nicht mehr als 15.000 Auf- und Abwicklungszyklen.
Aus Gründen der Sicherheit und der Unversehrtheit des Produkts wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Zentrum mit Fachpersonal für 
diese Art von Arbeiten.

Das Auswechseln von Teilen darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

⚠ 
Insbesondere das Öffnen der Federabdeckung stellt eine potentielle Gefahr für den Bediener dar, wenn es nicht von speziell geschultem Personal durchgeführt wird.

Stellen Sie den Einsatz des Geräts bei Störungen ein und kontaktieren Sie unverzüglich Ihren Fachhändler oder den Hersteller.
Bei Reparaturen dürfen nur die ausdrücklich vom Hersteller genehmigten Originalersatzteile verwendet werden. Die Explosionszeichnungen der Ersatzteile sind im Bereich "Service" 
auf www.ecodora.com verfügbar.
ACHTUNG: Schmiermittel und Fette, die bei der Wartung des Produkts verwendet werden, müssen gemäß den im jeweiligen Land geltenden Vorschriften entsorgt werden.

REINIGUNG
Reinigen Sie alle Teile des Geräts, einschließlich der Armaturen und des Gelenks.

⚠ 
Für das Reinigen vom Schlauchaufroller keinen Hochdruckreiniger verwenden.

	- Der Wasserstrahl aus einem Hochdruckreiniger kann das Fett entfernen, das sich im Gehäuse der Feder und im Gelenk befindet, und dadurch die Funktionstüchtigkeit vom 
Gerät beeinträchtigen.

	- Staubablagerungen und abgelagerte Schichten sind zu entfernen, insbesondere von den rotierenden Teilen wie die Innen- und Außenseite der Trommel.
	- Den Schlauchaufroller mit einem Lappen und etwas Wasser reinigen und anschließend abtrocknen.
	- Bei der Reinigung von Modellen mit einer Technopolymer- oder lackierten Trommel kann die Verwendung von trockenen Tüchern zu elektrostatischer Aufladung führen.

ACHTUNG für ATEX-Umgebungen: Führen Sie nach jeder Wartung eine Erdungsprüfung durch (siehe Kapitel ERDUNG, Seite  93).

FEHLERSUCHE

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE ABHILFE

Der Schlauch lässt sich nur schwer zurückspulen.

Niedrige Vorspannung. Erhöhen Sie die Federvorspannung (siehe Kapitel ERHÖHUNG DER VORSPANNUNG DER FEDER, Seite 87).
Der Schlauch ist zu starr. Tauschen Sie den Schlauch aus (siehe Kapitel ABMACHEN / AUSWECHSELN VOM SCHLAUCH, Seite 91).

Beschädigte Feder. Ersetzen Sie die Feder. Aus Gründen der Sicherheit und der Unversehrtheit des Produkts wenden Sie sich bitte an ein 
autorisiertes Kundendienstzentrum mit Fachpersonal für diese Art von Arbeiten.

Es gibt einen Druckabfall. Leckage. Kontrollieren Sie die Verbindungsstellen visuell. Wenn es sich um einen Schlauchaufroller für Druckluft handelt, verwenden 
Sie einen Lecksucher.

Reduzierter Durchfluss. Verstopfung des Schlauchs. Kontrollieren Sie, ob der Schlauch durch Schmutz oder Schotter verstopft ist.
Die Gleitrollen des Rollenfensters zur Schlauchführung 
sind geräuschvoll oder bewegen sich nicht.

Fehlen eines Schmiermittels. Tragen Sie ein für die Verwendung auf Technopolymer geeignetes Schmiermittel auf.

Die Schlauchtrommel hat keine Anschlagpositionen. Bruch des Sperrhakens, Feder des Sperrhakens oder 
der Zahnleiste.

Komponenten austauschen.

Der Schlauchaufroller vibriert. Lösen der Befestigungsschrauben. Schrauben anziehen.
Der Sperrhaken löst sich von der Zahnleiste. Wasserschläge, die durch zu schnelles Schließen des 

Flüssigkeitsdurchlasses erzeugt werden, können dazu 
führen, dass sich die Trommel dreht und sich aus 
ihrer Anschlagposition löst.

Betätigen Sie die Absperrventile immer langsam.
Lassen Sie den Hebel der Sprühpistole langsam los.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich bitte an die technische Abteilung von ECODORA (info@
ecodora.com).

ENTSORGUNG
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ACHTUNG: Achten Sie bei der Entsorgung des Schlauchaufrollers auf die 
Aufrollfeder, melden Sie das Vorhandensein der Spiralfeder im Inneren der 
Trommel dem autorisierten Entsorger.
ACHTUNG: Die Demontage der Schraubenfeder darf nur von autorisiertem 
Fachpersonal durchgeführt werden.
ACHTUNG: Achten Sie bei der Entsorgung des Schlauchaufrollers auf die 
Spiralfeder.
ACHTUNG: Die Trennung aller Komponenten des Schlauchaufrollers muss von zwei 
Personen durchgeführt werden.
Die Trennung aller Komponenten muss außerhalb einer ATEX-Umgebung erfolgen.
Die Trennung der Komponenten muss von qualifiziertem und autorisiertem Perso-
nal vorgenommen werden.
Wenden Sie sich bitte an ein zugelassenes Entsorgungsunternehmen, um das Produkt 
zu entsorgen.
Abgesehen von der Aufwickelfeder sind die einzelnen Teile, aus denen das Gerät besteht, 
sind leicht trennbar, um die getrennte Entsorgung der verschiedenen Materialien bei der 
Außerbetriebnahme zu erleichtern. Diese Entsorgung muss nach den im Herkunftsland 

geltenden Vorschriften erfolgen.
Zur Unterscheidung der Materialien nach der Trennung siehe Kapitel "Beschreibung der 
Komponenten".
Gehen Sie wie folgt vor, um die Komponenten zu trennen:
1.	 Trennen Sie die Ein- und Auslassschläuche ab. Siehe Anweisungen in Kapitel ABMA-

CHEN / AUSWECHSELN VOM SCHLAUCH, S 91.
ACHTUNG: Erhitzen Sie die Beschläge, um das Abschrauben zu erleichtern 
(Vorhandensein von Klebstoff).
ACHTUNG: Die Feder muss während dieser Vorgänge entlastet sein.
ACHTUNG: Schläuche können Rückstände von gebrauchten Flüssigkeiten ent-
halten. Verwenden Sie Handschuhe und Schutzbrille zum Schutz vor chemischen 
Gefahren, um den Kontakt mit den enthaltenen Stoffen zu vermeiden.
2.	 Trennen Sie den Schlauchstopper vom Ausgangsschlauch.
3.	 Schrauben Sie die Verbindungsschrauben der Arme ab und entfernen Sie sie.
4.	 Trennen Sie die Führungsrollen vom Rest der Armkomponenten.
5.	 Entfernen Sie den Sperrhaken und die Zahnleiste.
6.	 Entfernen Sie die Schrauben, die die Buchsen halten.
7.	 Ziehen Sie die Trommel aus den Halterungen heraus.
8.	 Trennen Sie die Buchsen von der Trommel.
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MANTENIMIENTO TIPO DE MANTENIMIENTO OPERADOR PERIODICIDAD
Limpieza Ordinaria. Usuario. Semanal.

Antes de cada uso si la instalación se encuentra en un entorno especialmente polvoriento. Véase LIMPIEZA, 
pág. 102.

Comprobación de tuberías y accesorios. Ordinaria. Usuario. Semanal.
Si se observan signos de degradación en la superficie, detenga el trabajo y proceda a la sustitución.

Control de las superficies externas. Ordinaria. Usuario. Mensual.
Si observa signos de corrosión en las superficies externas, no utilice el equipo.

Comprobar el funcionamiento del muelle. Ordinaria. Usuario. 6 meses.
Prueba de fugas.
Utilice un espray de espuma para detectar fugas.

Ordinaria. Operador especializado. 6 meses.

Control de fijación a la pared o al techo del enrollador, 
incluidos tornillos y tacos.

Ordinaria. Operador especializado. 6 meses.

Sustitución de tubos. Extraordinaria. Operador especializado. Sustitución inmediata si se observan signos de deterioro del tubo durante las inspecciones semanales.
Sustituya el tubo al menos una vez cada 5 años.

Sustitución de la articulación. Extraordinaria. Operador especializado. Sustitución inmediata si se observan signos de degradación de la articulación durante las inspecciones semanales.
Para entornos ATEX: al menos una vez cada 5 años.

Sustitución del muelle. Extraordinaria. Operador especializado. Para entornos ATEX: compruebe anualmente el estado del muelle. Si se observan signos de corrosión, sustitúyalo 
inmediatamente.
Para entornos ATEX: cada 7 años sustituir el muelle, o como mucho tras 15.000 ciclos de enrollado y desenrollado.
Por razones de seguridad e integridad del producto, diríjase a un centro autorizado con personal especializado en 
este tipo de operaciones.

La sustitución de piezas sólo debe ser realizada por personal cualificado.

⚠ 
En particular, la apertura de la cubierta del muelle es un peligro potencial para el operador si no la realiza personal especialmente formado.

Si se detectara alguna irregularidad, deje de utilizar el equipo y póngase en contacto de inmediato con su distribuidor o con el fabricante.
En caso de reparación, se deberán utilizar solo piezas de repuesto originales y expresamente autorizadas por el fabricante. Los dibujos de despiece de las piezas de repuesto están 
disponibles en www.ecodora.com en la sección soporte.
¡ATENCIÓN!: Los líquidos lubricantes y las grasas utilizadas en el mantenimiento del producto deben eliminarse de acuerdo con la normativa vigente en el país de origen.

LIMPIEZA
Limpie todas las piezas del equipo, incluidos las conexiones y la articulación.

⚠ 
No limpiar el enrollatubo utilizando chorros de agua dirigidos con alta presión.

	- El chorro podría remover la grasa del carter porta muelle y la grasa de la parte giratoria de la articulación, comprometiendo su funcionamiento.
	- Es necesario eliminar los depósitos de polvo y los depósitos estratificados, sobre todo en las partes giratorias como el interior y el exterior del tambor.
	- Para la limpieza ordinaria del enrollatubo usar un trapo mojado en agua y secar al terminar el trabajo.
	- Al limpiar modelos con tambor de tecnopolímero o pintado, el uso de paños secos podría provocar la acumulación de cargas electrostáticas.

ATENCIÓN para entornos ATEX: Después de cada mantenimiento, realice una comprobación de la conexión a tierra (consulte el capítulo PUESTA A TIERRA, página 93).

SOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

El tubo tiene dificultad en enrollarse.

Precarga baja. Aumente la precarga del muelle (véase el capítulo AUMENTO DE LA PRECARGA DEL MUELLE, página 87).
El tubo es demasiado rígido. Sustituya el tubo (véase el capítulo DESMONTAJE TUBO ÷ SUSTITUCIÓN TUBO, página 91).

Muelle dañado. Sustituye el muelle. Por razones de seguridad e integridad del producto, diríjase a un centro de servicio autorizado con 
personal especializado en este tipo de operaciones.

Se nota una caída de presión. Fuga. Compruebe visualmente las juntas. Si se trata de un enrollador para aire comprimido, utilice un detector de fugas.
Caudal bajo. Obstrucción del tubo. Compruebe que el tubo no esté obstruido por la suciedad o aplastado.
Los rodillos de guía de la boquilla guía-tubo hacen 
ruido o no se mueven.

Ausencia de lubricante. Aplique lubricante adecuado para tecnopolímero.

El enrollador no tiene posiciones de parada. Rotura del diente de parada, muelle de diente de 
carraca o de la cremallera.

Sustituya los componentes.

El enrollador vibra. Aflojamiento de los tornillos de fijación. Apriete los tornillos.
El trinquete se desengancha de la cremallera. El golpe de ariete generado por el cierre demasiado 

rápido del paso de fluido podrían hacer girar el 
tambor y desengancharlo de su posición de parada.

Accione siempre las válvulas de cierre lentamente.
Suelte lentamente la palanca de la pistola dispensadora.
Si el problema persiste, póngase en contacto con el departamento técnico de ECODORA en info@ecodora.com.

ELIMINACIÓN
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ADVERTENCIA: Cuando deseche el enrollador, preste atención al muelle de enrollado, comunique la presencia del muelle espiral en el interior del tambor al eliminador autorizado.
PRECAUCIÓN: El desmontaje del muelle espiral sólo debe ser realizado por personal especializado y autorizado.
PRECAUCIÓN: Al desechar el enrollador, preste atención al muelle espiral.
PRECAUCIÓN: La separación de todos los componentes del enrollador debe ser realizada por dos personas.
La separación de todos los componentes debe realizarse fuera de un entorno ATEX.
La separación de los componentes debe ser realizada por operarios cualificados y autorizados.
Póngase en contacto con una empresa de eliminación de residuos autorizada para deshacerse del producto.
A parte del muelle de enrollado, las piezas individuales que componen el equipo son fácilmente separables para facilitar la eliminación por separado de los distintos materiales en el 
momento de su eliminación. Dicha eliminación debe seguir la normativa vigente en el país de origen.
Para diferenciar los materiales una vez separados, consulte el capítulo "descripción de los componentes".
Siga el procedimiento que se indica a continuación para separar los componentes:
1.	 Desconecte los tubos de entrada y salida. Consulte las instrucciones en el capítulo DESMONTAJE TUBO ÷ SUSTITUCIÓN TUBO, pág. 91.
ATENCIÓN: calentar los racores para facilitar el desenroscado (presencia de cola).
ATENCIÓN: El muelle debe estar descargado durante estas operaciones.
ADVERTENCIA: Los tubos pueden contener residuos de fluidos usados. Utilizar guantes y gafas de protección contra riesgos químicos para evitar el contacto con las 
sustancias contenidas.
2.	 Separe el tope del tubo del tubo de salida.
3.	 Desenrosque los tornillos de conexión de los brazos y retírelos.
4.	 Separe los rodillos guía-tubo del resto de componentes de los brazos.
5.	 Retire el trinquete y la cremallera.
6.	 Retire los tornillos que sujetan los casquillos.
7.	 Extraiga el tambor de los soportes.
8.	 Separe los casquillos del tambor.
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MANUTENÇÃO TIPO DE MANUTENÇÃO OPERADOR PERIODICIDADE
Limpeza Ordinária. Utilizador. Semanal.

Antes de cada utilização, se a instalação estiver num ambiente particularmente poeirento. Ver LIMPEZA, pág. 103.
Verificação de tubos e acessórios. Ordinária. Utilizador. Semanal.

Se forem observados sinais de degradação na superfície, parar o trabalho e proceder à substituição.
Controlo de superfície exterior. Ordinária. Utilizador. Mensal.

Se vir sinais de corrosão nas superfícies externas, não utilize o equipamento.
Verificar o funcionamento da mola. Ordinária. Utilizador. 6 meses.
Teste de fuga.
Utilizar um spray de espuma para a deteção de fugas.

Ordinária. Operador especializado. 6 meses.

Controlo de fixação do enrolador de tubo na parede 
ou teto, incluindo parafusos e cavilhas.

Ordinária. Operador especializado. 6 meses.

Substituição de tubos. Extraordinária. Operador especializado. Substituição imediata se forem notados sinais de deterioração do tubo durante as inspeções semanais.
Substituir o tubo pelo menos uma vez a cada 5 anos.

Substituição das junções. Extraordinária. Operador especializado. Substituição imediata se forem observados sinais de degradação da junção durante as inspeções semanais.
Para ambientes ATEX: pelo menos uma vez a cada 5 anos.

Substituição da mola. Extraordinária. Operador especializado. Para ambientes ATEX: verificar anualmente o estado da mola. Se forem notados sinais de corrosão, substitua-a imediatamente.
Para ambientes ATEX: a cada 7 anos substituir a mola ou não mais do que 15.000 ciclos de enrolamento e desenrolamento.
Por razões de segurança e integridade do produto, é favor contactar um centro autorizado com pessoal especializado para este 
tipo de operação.

A substituição de peças só deve ser efetuada por pessoal qualificado.

⚠ 
Em particular, a abertura da cobertura da mola é um risco potencial para o operador se não for realizada por pessoal especialmente treinado.

Se forem detetadas anomalias, suspender a utilização do equipamento e contactar imediatamente o respetivo revendedor ou o fabricante.
Em caso de reparação, devem ser utilizadas unicamente peças sobresselentes originais expressamente autorizadas pelo fabricante. Os desenhos explodidos das peças sobresselentes 
estão disponíveis no site www.ecodora.com, secção de apoio ao cliente.
ATENÇÃO: Os fluidos lubrificantes e graxas utilizados na manutenção do enrolador de mangueira devem ser eliminados de acordo com os regulamentos em vigor no país de origem.

LIMPEZA
Limpar todas as partes do equipamento, incluindo os acessórios e a junção.

⚠ 
Não limpar o enrolador de tubo usando jatos de água diretos de alta pressão.

	- O jato pode remover a graxa no cárter porta mola e aquela na parte girável da junta, comprometendo seu funcionamento.
	- É necessário remover os depósitos de pó e os depósitos estratificados, especialmente das peças rotativas como o interior e o exterior do tambor.
	- Para limpezas normais do enrolador de tubo usar um pano banhado com água e enxugar depois do trabalho.
	- Ao limpar modelos com um tecnopolímero ou tambor pintado, a utilização de panos secos pode provocar a acumulação de carga eletrostática.

ATENÇÃO para ambientes ATEX: após cada manutenção, efetuar uma verificação da ligação à terra (ver capítulo LIGAÇÃO Á TERRA, pág. 93).

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

O tubo esforça-se por enrolar.

Escassa pré-carga. Aumentar a pré-carga da mola (ver capítulo AUMENTO DA PRÉ-CARGA DA MOLA, pág. 87).
O tubo é demasiado rígido. Substituir o tubo (ver capítulo DESMONTAGEM TUBO ÷ SUBSTITUIÇÃO TUBO, pág. 91).

Mola danificada. Substituir a mola. Por razões de segurança e integridade do produto, é favor contactar um centro de assistência autorizado 
com pessoal especializado para este tipo de operação.

Há uma queda na pressão. Fuga. Verificar visualmente os pontos de junção. Se for um enrolador de mangueira para ar comprimido, utilizar um detetor de 
fugas.

Vazão reduzida. Obstrução do tubo. Verificar se o tubo não está obstruído por sujidade ou esmagado.
Os rolos de deslizamento do bocal guia de tubo são 
ruidosos ou não se movem.

Ausência de lubrificante. Aplicar lubrificante adequado para utilização em tecnopolímero.

O enrolador de mangueiras não tem posições de 
paragem.

Rutura do dente de paragem, mola do dente de 
paragem ou cremalheira.

Substituir os componentes.

O enrolador de tubo vibra. Afrouxamento dos parafusos de fixação. Apertar os parafusos.
O dente de paragem desengata-se da cremalheira. O golpe de aríete gerado pelo fecho demasiado 

rápido da passagem do fluido poderia fazer o tambor 
rodar e desengatar da sua posição de paragem.

Operar sempre as válvulas de corte lentamente.
Soltar lentamente a alavanca da pistola de distribuição.
Se o problema persistir, contactar o departamento técnico da ECODORA em info@ecodora.com.

ELIMINAÇÃO
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ATTENZIONE: durante lo smaltimento dell'avvolgitubo fare attenzione alla molla di riavvolgimento, segnalare allo smaltitore autorizzato la presenza della molla a spirale 
all'interno del tamburo.
ATENÇÃO: A desmontagem da mola espiral só deve ser efetuada por pessoal especializado e autorizado.
ATENÇÃO: Ao eliminar o enrolador de tubo, prestar atenção à mola espiral.
ATENÇÃO: A separação de todos os componentes dos enroladores de tubo deve ser efetuada por duas pessoas.
A separação de todos os componentes deve ser feita fora de um ambiente ATEX.
A separação dos componentes deve ser efetuada por operadores qualificados e autorizados.
Por favor, contactar uma empresa de eliminação de resíduos autorizada para eliminar o produto.
A parte da mola de enrolamento, as partes individuais que compõem o equipamento são facilmente separáveis, a fim de facilitar a eliminação separada dos vários materiais após a 
eliminação. Tal eliminação deve seguir os regulamentos em vigor no país de origem.
Para diferenciar materiais uma vez separados, consultar o capítulo "descrição dos componentes".
Seguir o procedimento abaixo para separar os componentes:
1.	 Desconectar os tubos de entrada e saída. Ver instruções no capítulo DESMONTAGEM TUBO ÷ SUBSTITUIÇÃO TUBO, pág. 91.
ATENÇÃO: aquecer os acessórios para facilitar o desatarraxamento (presença de cola).
ATENÇÃO: a mola deve ser descarregada durante estas operações.
ATENÇÃO: os tubos podem conter resíduos de fluidos usados. Utilizar luvas e óculos de proteção tanto para proteção contra riscos químicos como para evitar o contacto 
com as substâncias contidas.
2.	 Separar o tampão de paragem do tubo de saída.
3.	 Desaparafusar os parafusos de ligação dos braços e retirá-los.
4.	 Separar os rolos guia de tubo do resto dos componentes dos braços.
5.	 Retirar o dente de paragem e a cremalheira.
6.	 Retirar os parafusos que seguram os casquilhos.
7.	 Puxar o tambor para fora dos suportes de apoio.
8.	 Separar os casquilhos do tambor.
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ONDERHOUD SOORT ONDERHOUD BEDIENER PERIODIEK
Reiniging Gewoon. Gebruiker. Wekelijks.

Voor elk gebruik als de installatie zich in een bijzonder stoffige omgeving bevindt. Zie REINIGING, pag. 104.
Controle van slangen en koppelstukken. Gewoon. Gebruiker. Wekelijks.

Indien tekenen van aantasting van het oppervlak worden waargenomen, de werkzaamheden staken en tot vervanging overgaan.
Controle van het buitenoppervlak. Gewoon. Gebruiker. Maandelijks.

Als tekenen van corrosie op de externe oppervlakken worden waargenomen, mag u de apparatuur niet gebruiken.
Control van de werking van de veer. Gewoon. Gebruiker. 6 maanden.
Lektest.
Gebruik een schuimspray voor lekdetectie.

Gewoon. Gespecialiseerde bediener. 6 maanden.

Slanghaspel voor wand- of plafondmontage, 
inclusief schroeven en pluggen.

Gewoon. Gespecialiseerde bediener. 6 maanden.

Slangen vervangen. Buitengewoon. Gespecialiseerde bediener. Onmiddellijke vervanging indien bij wekelijkse inspecties tekenen van verslechtering van de slang worden waargenomen.
Vervang de slang minstens om de 5 jaar.

Vervangen van het gewricht. Buitengewoon. Gespecialiseerde bediener. Onmiddellijke vervanging indien bij wekelijkse inspecties tekenen van verslechtering van het gewricht worden waargenomen.
Voor ATEX-omgevingen: ten minste eenmaal per 5 jaar.

Vervangen van de veer. Buitengewoon. Gespecialiseerde bediener. Voor ATEX-omgevingen: controleer jaarlijks de staat van de veer. Als tekenen van corrosie worden waargenomen, moet u deze onmid-
dellijk vervangen.
Voor ATEX-omgevingen: elke 7 jaar de veer vervangen of bij maximaal 15.000 op- en afrolcycli.
Om redenen van veiligheid en productintegriteit dient u zich te wenden tot een erkend centrum met gespecialiseerd personeel voor 
dit soort handelingen.

Vervanging van onderdelen mag alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel.

⚠ 
Met name het openen van het veerdeksel is een potentieel gevaar voor de bediener indien dit niet door speciaal opgeleid personeel wordt gedaan.

Als er afwijkingen worden geconstateerd, dient u het gebruik van de apparatuur te staken en onmiddellijk contact op te nemen met uw dealer of de fabrikant.
In geval van reparaties dienen uitsluitend originele en uitdrukkelijk door de fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen te worden gebruikt. Explosietekeningen van reserveonderde-
len zijn beschikbaar op www.ecodora.com in de sectie "ondersteuning".
OPGELET: De smeervloeistoffen en -vetten die zijn gebruikt voor het onderhoud van de slanghaspel moeten worden verwijderd volgens de geldende wettelijke voor-
schriften in het land van vestiging.

REINIGING
Reinig alle onderdelen van de apparatuur, inclusief de koppelstukken en het gewricht.

⚠ 
Maak de slanghaspel niet schoon met directe hoge druk waterstralen.

	- Door de straal kan het vet uit het veerhuis en het vet uit het draaibare gedeelte van de scharnierverbinding verwijderd worden waardoor de werking ervan in het gedrang 
gebracht kan worden.

	- Verwijder indien nodig stof en afzetsels, vooral bij roterende onderdelen, zoals aan de binnen- en buitenkant van de trommel.
	- Voor de gewone reiniging van de slanghaspel gebruikt u een met water natgemaakte doek en maakt u de slanghaspel na afloop daarvan droog.
	- Bij het reinigen van modellen met een technopolymeer of geverfde trommel kan het gebruik van droge doeken elektrostatische lading veroorzaken.

OPGELET voor ATEX-omgevingen: Voer na elk onderhoud een aardingscontrole uit (zie hoofdstuk AARDING, pagina 92).

OPLOSSING VAN PROBLEMEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De slang rolt moeilijk op.

Lage voorspanning. Verhoog de voorspanning van de veer (zie hoofdstuk VERHOGING VAN DE VOORSPANNING VAN DE VEER, pagina 86).
De slang is te star. Vervang de slang (zie hoofdstuk DEMONTAGE EN VERVANGING VAN DE SLANG, pagina 90).

Beschadigde veer. Vervang de veer. Om redenen van veiligheid en productintegriteit dient u zich te wenden tot een erkend servicecentrum met 
gespecialiseerd personeel voor dit soort werkzaamheden.

Er is een drukval. Verlies. Controleer de verbindingspunten visueel. Als het een slanghaspel voor perslucht is, gebruik dan een lekdetector.
Verminderde doorvoer. Verstopping in de slang. Controleer of de leiding niet is verstopt door vuil of dat hij niet is geplet.
De geleiderollen van de bus van de slanggeleider 
maken lawaai of bewegen niet.

Afwezigheid van smeermiddel. Breng een smeermiddel aan dat geschikt is voor gebruik op technopolymeer.

De slanghaspel heeft geen stopposities. Gebroken stoptand, stoptandveer of heugel. Vervang de onderdelen.
De slanghaspel trilt. Maak de bevestigingsschroeven los. Draai de schroeven vast.
De stoptand komt los van de heugel. Waterslag, veroorzaakt door het te snel sluiten 

van de vloeistofdoorlaat, kan ertoe leiden dat de 
trommel draait en uit zijn stoppositie raakt.

Bedien de afsluiters altijd langzaam.
Laat de hendel van het afgiftepistool langzaam los.
Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met de technische dienst van ECODORA via info@ecodora.com.

VERWIJDERING
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OPGELET: let bij het verwijderen van de slanghaspel op de oprolveer, meld de aanwezigheid van de spiraalveer in de trommel aan de erkende afvalverwerker.
OPGELET: demontage van de spiraalveer mag alleen worden uitgevoerd door gespecialiseerd en geautoriseerd personeel.
OPGELET: let bij het verwijderen van de slanghaspel op de spiraalveer.
OPGELET: het scheiden van alle onderdelen van de slanghaspel moet door twee personen worden uitgevoerd.
De scheiding van alle onderdelen moet plaatsvinden buiten een ATEX-omgeving.
Het scheiden van onderdelen moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd en bevoegd personeel.
Neem contact op met een erkend afvalverwerkingsbedrijf om het product te verwijderen.
Afgezien van de oprolveer kunnen de individuele onderdelen die de apparatuur vormen eenvoudig worden gescheiden om de gescheiden afvalinzameling van de verschillende 
materialen op het moment van de buitenwerkingstelling te vergemakkelijken.
Zie voor het onderscheiden van materialen na scheiding het hoofdstuk "beschrijving van onderdelen".
Volg de onderstaande procedure om de onderdelen te scheiden:
1.	 Koppel de in- en uitlaatslangen los. Zie instructies in hoofdstuk DEMONTAGE EN VERVANGING VAN DE SLANG, pag. 90.
OPGELET: verwarm de koppelstukken om het losschroeven te vergemakkelijken (aanwezigheid van lijm).
OPGELET: de veer moet tijdens deze handelingen ontladen zijn.
OPGELET: slangen kunnen resten van gebruikte vloeistoffen bevatten. Gebruik handschoenen en een veiligheidsbril ter bescherming tegen chemische risico's om contact 
met de aanwezige stoffen te vermijden.
2.	 Scheid de stopper van de uitlaatslang.
3.	 Draai de verbindingsschroeven van de armen los en verwijder ze.
4.	 Scheid de geleiderollen van de rest van de armonderdelen.
5.	 Verwijder de stoptand en de heugel.
6.	 Verwijder de schroeven die de bussen vasthouden.
7.	 Trek de trommel uit de steunbeugels.
8.	 Maak de bussen los van de trommel.
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VEDLIGEHOLDELSE VEDLIGEHOLDELSESTYPE OPERATOR PERIODICITET
Rengøring Almindelig. Bruger. Ugentligt.

Før hver brug, hvis anlægget befinder sig i et særligt støvet miljø. Se RENGØRING, s. 105.
Kontrol af rør og fittings. Almindelig. Bruger. Ugentligt.

Hvis der konstateres tegn på nedbrydning på overfladen, skal arbejdet standses og udskiftningen fortsættes.
Udvendig overfladekontrol. Almindelig. Bruger. Månedligt.

Hvis du ser tegn på korrosion på de udvendige overflader, må du ikke bruge udstyret.
Kontroller fjederens funktion. Almindelig. Bruger. 6 måneder.
Lækagetest.
Brug en skumspray til at opdage lækager.

Almindelig. Specialiseret operatør. 6 måneder.

Kontrol til montering af slangeopruller på væg eller 
loft, inkl. skruer og dyvler.

Almindelig. Specialiseret operatør. 6 måneder.

Udskiftning af rør. Ekstraordinært. Specialiseret operatør. Omgående udskiftning, hvis der under de ugentlige inspektioner konstateres tegn på forringelse af røret.
Røret skal udskiftes mindst en gang hvert 5 år.

Ledudskiftning. Ekstraordinært. Specialiseret operatør. Omgående udskiftning, hvis der konstateres tegn på nedbrydning af leddet ved ugentlige inspektioner.
I ATEX-miljøer: mindst en gang hvert 5 år.

Udskiftning af fjeder. Ekstraordinært. Specialiseret operatør. I ATEX-miljøer: Kontroller fjederens tilstand årligt. Udskift den straks, hvis der konstateres tegn på korrosion.
I ATEX-miljøer: Udskift fjederen hvert 7 år eller højst 15.000 op- og afvikling af optrækningscyklusser.
Af hensyn til sikkerheden og produktintegriteten skal du kontakte et autoriseret center med specialiseret 
personale til denne form for operation.

Udskiftning af dele må kun foretages af kvalificeret personale.

⚠ 
Især er det en potentiel fare for operatøren at åbne fjederdækslet, hvis det ikke udføres af særligt uddannet personale.

Hvis der findes uregelmæssigheder, skal du stoppe med at bruge udstyret og kontakte din forhandler eller producent med det samme.
I tilfælde af reparationer må der kun anvendes originale reservedele, der udtrykkeligt er godkendt af producenten. Sprængskitserne med reservedele er tilgængelige på www.ecodora.
com under support.
GIV AGT: Smørevæsker og smørefedt, der anvendes til service af produktet, skal bortskaffes i overensstemmelse med de gældende regler i oprindelseslandet.

RENGØRING
Rengør alle dele af udstyret, herunder fittings og samlinger.

⚠ 
Rengør ikke slangetromlen ved hjælp af højtryksrenser.

	- Strålen vil kunne fjerne smørefedtet i afskærmningen ved fjederen og i leddets drejedel, hvilket øver negativ indflydelse på funktionen.
	- Ophobning af støv og lagdelte aflejringer, især på de bevægelige dele inden i og uden på tromlen skal fjernes.
	- Benyt en klud fugtet med vand i forbindelse med almindelig rengøring af slangetromlen, og tør af efter afslutning af arbejdet.
	- Ved rengøring af modeller med en technopolymer- eller malet tromle kan brugen af tørre klude forårsage ophobning af elektrostatisk ladning.

BEMÆRK for ATEX-miljøer: Efter hvert serviceeftersyn skal der foretages en jordings kontrol (se kapitel JORDING, side 92).

PROBLEMLØSNING

PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

Røret kæmper for at spole tilbage.

Lav forspænding. Forøg fjederforspændingen (se kapitel FORØGELSE AF FJEDERFORSPÆNDINGEN, side 86).
Røret er for stift. Udskift slangen (se kapitel AFMONTERING/UDSKIFTNING AF SLANGE, side 90).

Beskadiget fjeder. Udskift fjederen. Af hensyn til sikkerheden og produktintegriteten skal du kontakte et autoriseret servicecenter med 
specialiseret personale til denne form for operation.

Der sker et trykfald. Tab. Kontroller leddene visuelt. Hvis det er en slangeopruller til trykluft, skal du bruge en lækagesøger.
Reduceret anvendelsesområde. Rørobstruktion. Kontroller, at røret ikke er blokeret af snavs eller knust.
Styrerullerne larmer eller bevæger sig ikke. Fravær af smøremiddel. Påfør smøremiddel, der er egnet til brug på technopolymer.
Slangeoprulleren har ingen stoppositioner. Knækket skralde, skraldetandfjeder eller tandstang. Udskift komponenterne.
Slangeoprulleren vibrerer. Løsnelse af fastgørelsesskruer. Spænd skruerne.
Ratchen løsner sig fra tandstangen. Vandslag, der opstår ved at lukke væskekanalen for hurtigt, 

kan få tromlen til at rotere og frigøre sig fra sin stopposition.
Betjen altid afspærringsventilerne langsomt.
Slip langsomt håndtaget på dispenserings pistolen.
Hvis problemet fortsætter, skal du kontakte ECODORA's tekniske afdeling på info@ecodora.com.

BORTSKAFFELSE
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ADVARSEL: Når du bortskaffer slangeoprulleren, skal du være opmærksom på oprulningsfjederen, og rapportere tilstedeværelsen af spiralfjederen inde i tromlen til den 
autoriserede bortskaffelsesvirksomhed.
ADVARSEL: Afmontering af skruefjederen må kun foretages af specialiseret og autoriseret personale.
ADVARSEL: Når du bortskaffer slangeoprulleren, skal du være opmærksom på spiralfjederen.
ADVARSEL: Adskillelsen af alle slangeoprullens komponenter skal udføres af to personer.
Adskillelsen af alle komponenter skal ske uden for et ATEX-miljø.
Adskillelse af komponenter skal udføres af kvalificeret og autoriseret personale.
Kontakt et autoriseret affaldsfirma for at bortskaffe produktet.
Bortset fra optrækfjederen er de enkelte dele, der udgør udstyret, let adskilte, så de forskellige materialer let kan bortskaffes separat ved bortskaffelse. En sådan bortskaffelse skal ske 
i overensstemmelse med de gældende regler i oprindelseslandet.
For at skelne materialer, når de er adskilt, henvises til kapitlet "Beskrivelse af komponenter".

Følg nedenstående fremgangsmåde for at adskille komponenterne:
1.	 Afbryd ind- og udgangsrørene. Se vejledningen i kapitel AFMONTERING/UDSKIFTNING AF SLANGE, s. 90.
ADVARSEL: Varm fittings op for at gøre det lettere at skrue dem af (der er lim i dem).
ADVARSEL: Fjederen skal være aflastet under disse operationer.
ADVARSEL: Slanger kan indeholde rester af brugte væsker. Brug handsker og beskyttelsesbriller til beskyttelse mod kemiske farer for at undgå kontakt med de inde-
holdte stoffer.
2.	 Adskil rørstopbufferen fra udgangsrøret.
3.	 Skru forbindelsesskruerne på armene ud og fjern dem.
4.	 Adskil styrerullerne fra resten af armkomponenterne.
5.	 Fjern ratchen og tandstangen.
6.	 Fjern skruerne, der holder bøsningerne.
7.	 Tromlen trækkes ud af støttebeslagene.
8.	 Adskil bøsningerne fra tromlen.
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VEDLIKEHOLD VEDLIKEHOLDSTYPE OPERATØR FREKVENS
Rengjøring Ordinært. Bruker. Ukentlig.

Før hver bruk hvis installasjonen er i et spesielt støvete miljø. Se RENGJØRING, s. 106.
Kontroll av rør og koblinger. Ordinært. Bruker. Ukentlig.

Hvis det oppdages tegn på nedbrytning på overflaten, stopp arbeidet og fortsett med utskifting.
Utvendig overflatekontroll. Ordinært. Bruker. Månedlig.

Hvis du ser tegn på korrosjon på de ytre overflatene, må du ikke bruke utstyret.
Kontroller fjærens funksjon. Ordinært. Bruker. 6 måneder.
Lekkasjetest.
Bruk en skumspray for lekkasjedeteksjon.

Ordinært. Spesialisert operatør. 6 måneder.

Kontroll av feste av slangetrommel for vegg- eller 
takmontering, inkludert skruer og plugger.

Ordinært. Spesialisert operatør. 6 måneder.

Utskifting av slanger. Ekstraordinært. Spesialisert operatør. Umiddelbar utskifting hvis det oppdages tegn på forringelse av slangen under ukentlige inspeksjoner.
Skift ut slangen minst en gang hvert 5 år.

Utskifting av ledd. Ekstraordinært. Spesialisert operatør. Umiddelbar utskifting hvis det oppdages tegn på nedbrytning av leddet under ukentlige inspeksjoner.
For ATEX-miljøer: minst én gang hvert 5 år.

Utskifting av fjær. Ekstraordinært. Spesialisert operatør. For ATEX-miljøer: kontroller fjærens tilstand årlig. Hvis det oppdages tegn på korrosjon, må den skiftes ut 
umiddelbart.
For ATEX-miljøer: skift ut fjæren hvert 7 år eller ikke mer enn 15.000 opp- og avrullingssykluser.
Av hensyn til sikkerhet og produktintegritet må du kontakte et autorisert senter med spesialisert personell 
for denne typen operasjoner.

Utskifting av deler må kun utføres av kvalifisert personell.

⚠ 
Spesielt er åpning av fjærdekselet en potensiell fare for operatøren hvis det ikke utføres av spesialutdannet personell.

Ved feil, avbryt bruken av utstyret og kontakt forhandleren eller produsenten umiddelbart.
Ved reparasjoner må det kun brukes originale reservedeler som er godkjente av produsenten. Forstørret visning av reservedeler er tilgjengelig på www.ecodora.com i støttedelen.
VÆR OPPMERKSOM: Smøremidler og fett som brukes til vedlikehold av produktet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter i opprinnelseslandet.

RENGJØRING
Rengjør alle deler av utstyret, inkludert koblinger og ledd.

⚠ 
Ikke rengjør slangeopprulleren med høytrykksspyler.

	- Strålen kan fjerne fettet i fjærholderdekslet og i leddets dreibare del, og hindre funksjonen.
	- Det er nødvendig å fjerne ansamlinger av støv og rester, spesielt i roterende deler som f.eks. på innsiden og utsiden av trommelen.
	- Rengjør slangeopprulleren vanligvis med en våt klut. Tørk godt etterpå.
	- Ved rengjøring av modeller med teknopolymer eller lakkert trommel kan bruk av tørre kluter føre til oppbygging av elektrostatisk ladning.

VÆR OPPMERKSOM for ATEX-miljøer: utfør en jordingskontroll etter hvert vedlikehold (se kapittel JORDING, side 93).

FEILSØKING

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Slangen sliter med å spole tilbake.

Lav forspenning. Øk fjærforspenningen (se kapittel ØKNING I FJÆRFORSPENNING, side 87).
Slangen er for stiv. Skift ut slangen (se kapittel DEMONTERING/UTSKIFTING AV SLANGEN, side 91).

Skadet fjær. Skift ut fjæren. Av hensyn til sikkerhet og produktintegritet må du kontakte et autorisert servicesenter med spesialisert 
personell for denne typen operasjoner.

Det forekommer et trykkfall. Lekkasje. Kontroller forbindelsespunktene visuelt. Hvis det er en slangetrommel for trykkluft, bruk en lekkasjedetektor.
Redusert strømningshastighet. Blokkering av slange. Kontroller at slangen ikke er blokkert av smuss eller er klemt.
Styringsrullene støyer eller beveger seg ikke. Mangel på smøremiddel. Påfør smøremiddel som er egnet for bruk på teknopolymer.
Slangetrommelen har ingen stoppeposisjoner. Ødelagt stoppetann, fjær på stoppetann eller 

tannstang.
Skift ut komponenter.

Slangetrommelen vibrerer. Løsning av festeskruer. Trekk til skruene.
Stopptannen løsner fra tannstangen. Trykkstøtet som genereres ved å stenge 

væskepassasjen for raskt, kan føre til at trommelen 
roterer og løsner fra stoppeposisjonen.

Betjen alltid stengeventilene langsomt.
Slipp spaken til dispenseringspistolen langsomt.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med ECODORAs tekniske avdeling på info@ecodora.com.

AVHENDING
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VÆR OPPMERKSOM: ved avhending av slangetrommelen, vær oppmerksom på opprullingsfjæren, informer det autoriserte renovasjonsselskapet om forekomsten av 
spiralfjæren inne i trommelen.
VÆR OPPMERKSOM: Demontering av spiralfjæren må kun utføres av spesialisert og autorisert personell.
VÆR OPPMERKSOM: vær oppmerksom på spiralfjæren når du kasserer slangetrommelen.
VÆR OPPMERKSOM: separasjonen av alle slangetrommelkomponenter må utføres av to personer.
Separasjonen av alle komponenter må gjøres utenfor et ATEX-miljø.
Separering av komponenter må utføres av kvalifiserte og autoriserte operatører.
Ta kontakt med et autorisert avfallshåndteringsfirma for å avhende produktet.
Bortsett fra tilbakerullingsfjæren, kan de enkelte delene som utgjør utstyret enkelt separeres for å lette separat innsamling av avfall av de ulike materialene på tidspunktet for avvikling. 
Slik avhending må følge gjeldende regelverk i opprinnelseslandet.
For å skille materialer når de er separert, se kapittelet "beskrivelse av komponenter".

Følg fremgangsmåten nedenfor for å skille komponentene:
1.	 Koble fra innløps- og utløpsslangene. Se informasjon i kapittel DEMONTERING/UTSKIFTING AV SLANGEN, s. 91.
VÆR OPPMERKSOM: varme opp koblingene for å gjøre det lettere å skru av (forekomst av lim).
VÆR OPPMERKSOM: fjæren må være avlastet under disse operasjonene.
VÆR OPPMERKSOM: slanger kan inneholde rester av brukte væsker. Bruk både hansker og vernebriller som beskyttelse mot kjemiske farer for å unngå kontakt med 
stoffene.
2.	 Skille slangestopperen fra utløpsslangen.
3.	 Skru ut koblingsskruene på armene og fjern dem.
4.	 Skille slangeføringsrullene fra resten av armkomponentene.
5.	 Fjern stopptannen og tannstangen.
6.	 Fjern skruene som holder bøssingene.
7.	 Trekk trommelen ut av støttebrakettene.
8.	 Skill bøssingene fra trommelen.
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UNDERHÅLL OCH KONTROLLER
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UNDERHÅLL TYP AV UNDERHÅLL OPERATÖR PERIODICITET
Rengöring Rutinunderhåll. Användare. Veckovis.

Före varje användning om installation sker i en särskilt dammig miljö. Se RENGÖRING, sida  107.
Kontroll av slangar och anslutningar. Rutinunderhåll. Användare. Veckovis.

Om tecken på nedbrytning noteras på ytan, avbryt arbetet och fortsätt med bytet.
Utvändig ytkontroll. Rutinunderhåll. Användare. Månadsvis.

Vid tecken på korrosion på de yttre ytorna får man inte använda utrustningen.
Kontrollera fjäderns funktion. Rutinunderhåll. Användare. 6 månader.
Läckageprovning.
Använd en skumspray för att upptäcka läckor.

Rutinunderhåll. Specialiserad operatör. 6 månader.

Kontroll för vägg- eller takfästning av slangvindan, 
inklusive skruvar och pluggar.

Rutinunderhåll. Specialiserad operatör. 6 månader.

Byte av slangar. Extraordinärt. Specialiserad operatör. Omedelbart byte om tecken på försämring av slangen upptäcks vid veckovisa inspektioner.
Byt ut slangen minst vart 5 år.

Byte av fog. Extraordinärt. Specialiserad operatör. Omedelbart byte om tecken på försämring av fogen upptäcks vid veckovisa inspektioner.
För ATEX-miljöer: minst en gång vart 5 år.

Byte av fjäder. Extraordinärt. Specialiserad operatör. För ATEX-miljöer: kontrollera fjäderns skick årligen. Vid tecken på korrosion, byt ut den omedelbart.
För ATEX-miljöer: byt ut fjädern varje 7 år eller högst 15.000 avlindnings- och lindningscykler.
Av säkerhetsskäl och för att skydda produktens integritet bör man kontakta ett auktoriserat center med 
specialiserad personal för denna typ av förfarande.

Byte av delar får endast utföras av kvalificerad personal.

⚠ 
I synnerhet är det en potentiell fara för operatören att öppna fjäderskyddet om det inte utförs av specialutbildad personal.

Om du upptäcker avvikelser ska du avbryta användningen av apparaten och omedelbart kontakta din återförsäljare eller tillverkaren.
Använd endast originalreservdelar som uttryckligen har godkänts av tillverkaren i samband med reparationer. Sprängskisser över reservdelarna finns på www.ecodora.com i sektion 
SUPPORT.
VARNING: Smörjvätskor och fetter som används för underhåll av produkten måste kasseras i enlighet med gällande bestämmelser i ursprungslandet.

RENGÖRING
Rengör alla delar av utrustningen, inklusive kopplingar och fogar.

⚠ 
Gör inte rent slangupprullaren med hjälp av högtryckstvätt

	- Strålen kan orsaka att fettet i fjäderhållarhuven och den svängbara delen i leden spolas bort vílket försämrar funktionen.
	- Avlägsna damm och avlagringar, speciellt på de roterande delarna samt invändigt i och utvändigt på trumman.
	- För den ordinära rengöringen av slangupprullaren använd en trasa fuktad med vatten och torka torrt efteråt.
	- Vid rengöring av modeller med en teknopolymer eller lackerad trumma kan användningen av torra trasor orsaka elektrostatisk laddning.

VARNING för ATEX-miljöer: utför en jordningskontroll efter varje underhåll (se kapitel JORDNING, sida  93).

LÖSNING PÅ PROBLEMEN

PROBLEM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Slangen kämpar för att återupplindas.

Låg förspänning. Öka fjäderns förspänning (se kapitel ÖKNING AV FJÄDERNS FÖRSPÄNNING, sida  87).
Slangen är för styv. Byt ut slangen (se kapitel NEDMONTERING/BYTE AV SLANG, sida  91).

Skadad fjäder. Byt ut fjädern. Av säkerhetsskäl och för att skydda produktens integritet bör man kontakta ett auktoriserat servicecenter med 
specialiserad personal för denna typ av förfarande.

Trycksänkning upptäcks. Förlust. Utför en visuell kontroll av förbindelsepunkterna. Vid slangvinda för tryckluft, använd en läckagesökare.
Minskad flödeshastighet. Blockering av slangen. Kontrollera att slangen inte hindras av smuts eller krossat material.
Slangstyrningsmunstyckets styrrullar är bullriga eller 
rör sig inte.

Avsaknad av smörjmedel. Applicera smörjmedel som är lämpligt för användning på teknopolymer.

Slangvindan har inga stopplägen. Brott av spärrhaken, spärrhakens fjäder eller 
kuggstången.

Byt ut komponenterna.

Slangvindan vibrerar. Lossa på fästskruvarna. Dra åt skruvarna.
Spärrhaken lossas från kuggstången. Vattenslag som uppstår när vätskekanalen stängs för 

snabbt kan leda till att trumman roterar och lossnar 
från sitt stoppläge.

Använd alltid avstängningsventilerna långsamt.
Släpp långsamt spaken för dispenseringspistolen.
Om problemet kvarstår, kontakta ECODORA:s tekniska avdelning på info@ecodora.com.

BORTSKAFFNING
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VARNING: under bortskaffande av slangvindan ska man vara uppmärksam på återupplindningsfjädern och rapportera om det finns en spolfjäder inuti trumman till den 
auktoriserade avfallshanteraren.
VARNING: demontering av spolfjädern får endast utföras av specialiserad och auktoriserad personal.
VARNING: under bortskaffande av slangvindan ska man vara uppmärksam på spolfjäder.
VARNING: separationen av alla slangvindans komponenter måste utföras av två personer.
Separationen av alla komponenter måste ske utanför en ATEX-miljö.
Separering av komponenterna måste utföras av kvalificerade och auktoriserade operatörer.
Kontakta ett auktoriserat avfallshanteringsföretag för att bortskaffa produkten.
Bortsett från återupplindningsfjädern, är de enskilda delar som utgör utrustningen enkelt separerbara för att underlätta en differentierad kassering av de olika materialen vid tidpunk-
ten för avveckling. Sådant bortskaffande måste följa de bestämmelser som gäller i ursprungslandet.
För att särskilja material när de har separerats, se kapitlet "beskrivning av komponenterna".

Följ nedanstående procedur för att separera komponenterna:
1.	 Koppla bort in- och utloppsslangarna. Se instruktionerna i kapitel NEDMONTERING/BYTE AV SLANG, sida  91.
VARNING: värm kopplingarna för att underlätta losskruvning (förekomst av lim).
VARNING: fjädern måste vara avlastad under dessa åtgärder.
VARNING: slangarna kan innehålla rester av använda vätskor. Använd handskar och skyddsglasögon både för att skydda mot kemiska risker och för att undvika kontakt 
med ämnen.
2.	 Separera slangstoppsplattan från utgångsslangen.
3.	 Skruva loss armarnas anslutningsskruvar och ta bort dem.
4.	 Separera slangstyrrullarna från resten av armkomponenterna.
5.	 Ta bort spärrhaken och kuggstången.
6.	 Ta bort skruvarna som håller fast bussningarna.
7.	 Dra ut trumman ur stödfästena.
8.	 Separera bussningarna från trumman.
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HUOLTO HUOLTOTYYPPI OPERAATTORI PERIODISUUS
Puhdistus Tavallinen. Käyttäjä. Viikoittain.

Ennen jokaista käyttökertaa, jos asennus on erityisen pölyisessä ympäristössä. Katso PUHDISTUS, s. 108.
Putkien ja liitososien tarkastaminen. Tavallinen. Käyttäjä. Viikoittain.

Jos pinnassa on havaittavissa hajoamisen merkkejä, keskeytä työt ja jatka vaihtamista.
Ulkopintojen tarkastus. Tavallinen. Käyttäjä. Kuukausittain.

Jos ulkopinnoilla on korroosion merkkejä, älä käytä laitetta.
Tarkista jousen toiminta. Tavallinen. Käyttäjä. 6 kuukautta.
Vuototesti.
Käytä vaahtosuihketta vuotojen havaitsemiseen.

Tavallinen. Erikoisoperaattori. 6 kuukautta.

Tarkista letkukelan kiinnitys seinään tai kattoon, 
mukaan lukien ruuvit ja tapit.

Tavallinen. Erikoisoperaattori. 6 kuukautta.

Putkien vaihtaminen. Poikkeuksellinen. Erikoisoperaattori. Välitön vaihto, jos viikoittaisissa tarkastuksissa havaitaan merkkejä letkun heikkenemisestä.
Vaihda putki vähintään kerran 5 vuodessa.

Liitosten vaihtaminen. Poikkeuksellinen. Erikoisoperaattori. Välitön vaihto, jos viikoittaisissa tarkastuksissa havaitaan merkkejä liitoksen hajoamisesta.
ATEX-ympäristöissä: vähintään kerran 5 vuodessa.

Jousen vaihto. Poikkeuksellinen. Erikoisoperaattori. ATEX-ympäristöissä: Tarkista jousen kunto vuosittain. Jos korroosion merkkejä havaitaan, vaihda se välit-
tömästi.
ATEX-ympäristöissä: vaihda jousi 7 vuoden välein tai viimeistään 15.000 kelaus- ja purkamisjakson välein.
Turvallisuuden ja tuotteen eheyden vuoksi ota yhteyttä valtuutettuun keskukseen, jossa on tämäntyyppiseen 
toimintaan erikoistunutta henkilökuntaa.

Osien vaihdon saa suorittaa vain pätevä henkilökunta.

⚠ 
Erityisesti jousisuojan avaaminen on mahdollinen vaara käyttäjälle, jos sitä ei tee erityisesti koulutettu henkilökunta.

Jos huomaat vikoja, keskeytä laitteiston käyttö ja ota välittömästi yhteyttä jälleenmyyjään tai valmistajaan.
Korjauksissa tulee käyttää ainoastaan alkuperäisiä varaosia, jotka valmistaja on erikseen hyväksynyt. Varaosien räjäytyskuvat löytyvät sivuston www.ecodora.com tukiosiosta.
HUOMIO: Tuotteen huoltoon käytetyt voitelunesteet ja rasvat on hävitettävä asennusmaan voimassa olevien määräysten mukaisesti.

PUHDISTUS
Puhdista kaikki laitteen osat, mukaan lukien liittimet ja liitos.

⚠ 
Älä puhdista letkunkelauslaitetta korkealla paineella toimivalla vesisuihkulla.

	- Suihku voi poistaa jousen kannattimen suojassa sekä nivelen kääntyvässä osassa olevan rasvan, joka heikentäisi laitteen toimintaa.
	- Poista pölykerääntymät ja kerrostuneet saostumat erityisesti pyörivistä osista kuten rummun sisä- ja ulkopuolelta.
	- Käytä letkunkelauslaitteen tavalliseen puhdistukseen veteen kasteltua pyyhettä ja kuivaa huolellisesti pesun jälkeen.
	- Kun puhdistat teknopolymeerillä tai maalatulla rummulla varustettuja malleja, kuivien liinojen käyttö voi aiheuttaa sähköstaattisen varauksen muodostumista.

HUOMIO ATEX-ympäristöissä: jokaisen huollon jälkeen on tehtävä maadoitustarkastus (katso luku MAADOITUS, sivu 93).

VIANMÄÄRITYS

VIKA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Letku kamppailee kelautuakseen takaisin.

Alhainen esijännitys. Lisää jousen esijännitystä (katso luku JOUSEN ESIJÄNNITYKSEN LISÄÄMINEN, sivu 87).
Putki on liian jäykkä. Vaihda putki (katso luku LETKUN IRROTUS/VAIHTO, sivu 91).

Vaurioitunut jousi. Vaihda jousi. Turvallisuuden ja tuotteen eheyden vuoksi ota yhteyttä valtuutettuun huoltokeskukseen, jossa on 
tämäntyyppiseen toimintaan erikoistunutta henkilöstöä.

Paine laskee. Vuoto. Tarkista liitokset silmämääräisesti. Jos kyseessä on paineilmaletkukela, käytä vuodonilmaisinta.
Vähentynyt kantama. Putken tukkeutuminen. Tarkista, että putki ei ole lian tai murskeen tukkima.
Ohjausrullat ovat äänekkäitä tai eivät liiku. Voiteluaineen puuttuminen. Levitä teknopolymeerille sopivaa voiteluainetta.
Letkukelassa ei ole pysäytysasentoja. Rikkinäinen salpa, salvan hampaan jousi tai 

hammastanko.
Vaihda komponentit.

Letkukela tärisee. Kiinnitysruuvien löysääminen. Kiristä ruuvit.
Salpa irtoaa telineestä. Liian nopean nestekanavan sulkemisen aiheuttama 

vesivyöry voi aiheuttaa rummun pyörimisen ja 
irtoamisen pysäytysasennosta.

Käytä sulkuventtiilejä aina hitaasti.
Vapauta annostelupistoolin vipu hitaasti.
Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä ECODORAin tekniseen osastoon osoitteessa info@ecodora.com.

HÄVITYS
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HUOMIO: Kun hävität letkukelan, kiinnitä huomiota kelausjouseen ja ilmoita valtuutetulle jätehuoltoyritykselle, jos kelausjousi on rummun sisällä.
HUOMIO: Kierrejousen purkamisen saa suorittaa vain erikoistunut ja valtuutettu henkilökunta.
HUOMIO: Kun hävität letkukelaa, kiinnitä huomiota kierrejousiin.
HUOMIO: Kaikkien letkukelan osien erottaminen on tehtävä kahden henkilön voimin.
Kaikki osat on erotettava toisistaan ATEX-ympäristön ulkopuolella.
Osat on erotettava toisistaan vain pätevien ja valtuutettujen käyttäjien toimesta.
Ota yhteys valtuutettuun jätehuoltoyhtiöön tuotteen hävittämiseksi.
Kelausjousta lukuun ottamatta laitteen muodostavat yksittäiset osat ovat helposti erotettavissa, mikä helpottaa eri materiaalien erilaista hävittämistä hävityshetkellä. Hävittämisessä 
on noudatettava alkuperämaassa voimassa olevia säännöksiä.
Kun materiaalit on erotettu toisistaan, katso luku "komponenttien kuvaus".

Noudata alla olevaa menettelyä osien erottamiseksi:
1.	 Irrota tulo- ja poistoputket. Katso ohjeet luvusta LETKUN IRROTUS/VAIHTO, s. 91.
HUOMIO: lämmitä liitososia irrottamisen helpottamiseksi (kun on liimaa).
HUOMIO: Jousen on oltava jännitteettömänä näiden toimenpiteiden aikana.
HUOMIO: Letkuissa voi olla käytettyjen nesteiden jäämiä. Käytä suojakäsineitä ja suojalaseja suojautuaksesi kemiallisilta vaaroilta, jotta vältät kosketuksen sisältämien 
aineiden kanssa.
2.	 Irrota putken pysäytyspuskuri ulostuloputkesta.
3.	 Kierrä varsien liitosruuvit irti ja irrota ne.
4.	 Irrota ohjausrullat muista varren osista.
5.	 Irrota salpa ja hammastanko.
6.	 Irrota ruuvit, jotka pitävät holkkeja.
7.	 Vedä rumpu irti tukikannattimista.
8.	 Irrota holkit rummusta.
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	- В конце работы, чтобы перемотать шланг, вытяните шланг дальше, пока зуб не выйдет из зацепления с упорной стойкой, затем перемотайте шланг, сопровождая его 

двумя руками, не отпуская.
	- Не оставляйте шланг без присмотра, всегда перематывайте шланг в отсутствие персонала.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И КОНТРОЛЬ
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ОБСЛУЖИВАНИЕ ТИП ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ ОПЕРАТОР ПЕРИОДИЧНОСТЬ
Очистка Плановое. Пользователь. Еженедельно.

Перед каждым использованием, если установка находится в особо пыльной среде. См. ОЧИСТКА, стр. 109.
Проверка труб и фитингов. Плановое. Пользователь. Еженедельно.

Если на поверхности замечены признаки деградации, остановите работу и приступайте к замене.
Контроль наружной поверхности. Плановое. Пользователь. Ежемесячно.

Если вы видите признаки коррозии на внешних поверхностях, не используйте оборудование.
Проверка работы пружины. Плановое. Пользователь. 6 месяцев.
Проверка на герметичность.
Используйте пенный аэрозоль для обнаружения утечек.

Плановое. Специализированный 
оператор.

6 месяцев.

Проверка настенных или потолочных креплений к 
раздаточной катушке для шланга, включая винты и 
дюбели.

Плановое. Специализированный 
оператор.

6 месяцев.

Замена шлангов. Экстренное. Специализированный 
оператор.

Немедленная замена, если признаки ухудшения состояния шланга замечены во время еженедельных проверок.
Заменяйте шланг не реже одного раза в 5 лет.

Замена шарнира. Экстренное. Специализированный 
оператор.

Немедленная замена, если во время еженедельных проверок отмечаются признаки деградации шарнира.
Для сред ATEX: не реже одного раза в 5 лет.

Замена пружины. Экстренное. Специализированный 
оператор.

Для сред ATEX: ежегодно проверяйте состояние пружины. Если замечены признаки коррозии, немедленно 
замените его.
Для сред ATEX: каждые 7 лет заменяйте пружину или не более 15.000 циклов намотки и размотки.
В целях обеспечения безопасности и целостности изделия, пожалуйста, обратитесь в авторизованный центр с 
персоналом, специализирующимся на данном виде работ.

Замена деталей должна производиться только квалифицированным персоналом.

⚠ 
В частности, открытие крышки пружины представляет потенциальную опасность для оператора, если не выполняется специально обученным персоналом.

При обнаружении отклонений прекратить пользоваться оборудованием и немедленно обратиться к дистрибьютору или изготовителю.
Для ремонта следует использовать только оригинальные запасные части, специально утвержденные изготовителем. Деталировочные чертежи запчастей приведены на 
www.ecodora.com в разделе поддержки.
ВНИМАНИЕ! Смазочные жидкости и консистентные смазки, используемые при обслуживании изделия, должны утилизироваться в соответствии с правилами, 
действующими в стране эксплуатации.

ОЧИСТКА
Очистите все части оборудования, включая арматуру и шарнир.

⚠ 
Не очищать катушку при помощи прямыз струй воды под высоким давлением.

	- Струи воды могут смыть смазку картера пружины и поворотной части шарнирного соединения, что привело бы к поломке устройтсва.
	- Необходимо убирать собирающуюся пыль и мусор, особенно во вращающихся компонентах, как то внутренняя и внешняя часть барабана.
	- Для обычной очистки устройства использовать намоченную водой ветошь, а затем протереть его от влаги.
	- При чистке моделей с технополимерным или окрашенным барабаном использование сухих тряпок может привести к накоплению электростатического заряда.

ВНИМАНИЕ для сред ATEX: После каждого обслуживания проводите проверку заземления (см. главу ЗАЗЕМЛЕНИЕ, страница  93).

ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ПРОБЛЕМА ВОЗМОЖНАЯ ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

Шланг с трудом перематывается.

Низкий предварительный натяг. Увеличьте предварительный натяг пружины (см. главу УВЕЛИЧЕНИЕ ПРЕДВАРИТЕЛЬНОГО НАТЯГА ПРУЖИНЫ, страница  87).
Шланг слишком жесткий. Замените трубку (см. главу ДЕМОНТАЖ ТРУБЫ ÷ ЗАМЕНА ТРУБЫ, страница  91).

Поврежденная пружина. Замените пружину. В целях обеспечения безопасности и целостности изделия, пожалуйста, обращайтесь в авторизованный 
сервисный центр с персоналом, специализирующимся на данном виде работ.

Происходит падение давления. Утечка. Визуально проверьте стыки. Если это раздаточная катушка для шланга для сжатого воздуха, используйте детектор утечек.
Уменьшенный объем. Непроходимость шланга. Убедитесь, что шланг не забит грязью или щебнем.
Направляющие ролики шланга шумят или 
не двигаются.

Отсутствие смазки. Нанесите смазку, подходящую для использования на технополимере.

Раздаточная катушка для шланга не имеет 
положений остановки.

Сломанный стопорный зубец, пружина 
стопорного зубца или зубчатая рейка.

Замените компоненты.

Раздаточная катушка для шланга вибрирует. Ослабление крепежных винтов. Затяните винты.
Стопорный зубец отсоединяется от зубчатой 
рейки.

Гидроудар, возникающий при слишком быстром 
закрытии прохода для жидкости, может привести 
к вращению барабана и выходу его из положения 
остановки.

Всегда открывайте запорные клапаны медленно.
Медленно отпустите рычаг дозирующего пистолета.
Если проблема сохраняется, обратитесь в технический отдел компании ECODORA по адресу info@ecodora.com.

ПЕРЕРАБОТКА

c d 4 3 2 9 S 
ВНИМАНИЕ! При утилизации раздаточной катушки для шланга обратите 
внимание на пружину перемотки, сообщите уполномоченному утилизатору 
о наличии спиральной пружины внутри барабана.
ВНИМАНИЕ! Разборка спиральной пружины должна производиться только 
специализированным и уполномоченным персоналом.
ВНИМАНИЕ! При утилизации раздаточной катушки для шланга обратите вни-
мание на спиральную пружину.
ВНИМАНИЕ! Разделение всех компонентов раздаточной катушки для шланга 
должно выполняться двумя людьми.
Разделение всех компонентов должно производиться вне среды ATEX.
Разделение компонентов должно выполняться квалифицированными и упол-
номоченными операторами.
Для утилизации изделия обратитесь в уполномоченную компанию по утилизации 
отходов.
Кроме пружины намотки, отдельные части, из которых состоит оборудование, легко 
отделяются друг от друга, что облегчает раздельную утилизацию различных мате-
риалов. Такая утилизация должна осуществляться в соответствии с правилами, дей-
ствующими в стране происхождения.

Для дифференциации материалов после их разделения, пожалуйста, обратитесь к 
главе "описание компонентов".
Для разделения компонентов выполните следующую процедуру:
1.	 Отсоедините впускного и выпускного шланга. См. инструкции в главе ДЕМОН-

ТАЖ ТРУБЫ ÷ ЗАМЕНА ТРУБЫ, стр. 91.
ВНИМАНИЕ! нагрейте фитинги для облегчения откручивания (наличие клея).
ВНИМАНИЕ! Во время этих операций пружина должна быть разгружена.
ВНИМАНИЕ! Шланги могут содержать остатки использованных жидкостей. 
Используйте перчатки и защитные очки как для защиты от химической опас-
ности, так и для предотвращения контакта с содержащимися веществами.
2.	 Отделите буфер остановки шланга от выходного шланга.
3.	 Открутите соединительные винты кронштейнов и снимите их.
4.	 Отделите направляющие ролики шланга от остальных компонентов рычага.
5.	 Снимите стопорный зубец и зубчатую рейку.
6.	 Выкрутите винты, удерживающие втулки.
7.	 Вытяните барабан из опорных скоб.
8.	 Отделите втулки от барабана.
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DICHIARA CHE i modelli di macchina sotto indicati, avvolgitubo, sono conformi in tutte le loro parti alle seguenti DIRETTIVE EUROPEE APPLICABILI: 2014/34/UE

Modo di protezione

E SONO CONFORMI ALLE SEGUENTI NORME ARMONIZZATE: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.

N° di serie: vedi marcatura prodotto. Anno costruzione: vedi marcatura prodotto.

Il soggetto giuridico autorizzato a costituire il fascicolo tecnico è ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Il fascicolo tecnico denominato "Avvolgitubo Serie 430-530-540-560" è depositato presso TÜV Italia S.r.l. (ricevuta di deposito fascicolo tecnico n° TUV IT 20 ATEX 097 AR).

Data / Date / Date / Datum / Fecha / Data Luogo / Place / Lieu / Ort / Lugar / Local

I modelli sono codici identificativi differenti dalle serie: individuare l'esatto modello dell'articolo sull'etichetta per essere certi del grado di protezione ATEX.
Qualora si acquisti un modello senza tubo, per confermare il grado di protezione ATEX deve essere montato un tubo dissipativo antistatico.

DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITÀ 
ai sensi dell'allegato II parte A della 
direttiva 2006/42/CE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
gemäß Anhang II Teil A der Richtlinie 
2006/42/EG

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
pursuant to Annex II Part A of the 
Directive 2006/42/EC

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ 
conformément à l'annexe II, partie A, 
de la Directive 2006/42/CE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE 
LA UE con arreglo al anexo II, parte A, 
de la Directiva 2006/42/CE

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE 
nos termos da Parte A do Anexo II da 
Diretiva 2006/42/CE

DECLARES THAT the machine models listed below, hose reels, comply in all their parts with the following APPLICABLE EUROPEAN DIRECTIVES: 2014/34/EU

Protection method

DÉCLARE QUE les modèles de machines énumérés ci-dessous, l'enrouleur de tuyau, sont conformes dans toutes leurs parties aux DIRECTIVES EUROPÉENNES APPLICABLES 
suivantes : 2014/34/UE

Mode de protection

DE

IT

ES

GB

PT

FR

ERKLÄRT, dass die nachstehend aufgeführten Maschinenmodelle, Schlauchaufroller, in allen ihren Teilen den folgenden ANWENDBAREN EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN 
entsprechen: 2014/34/UE
DECLARAMOS QUE los modelos de máquina que se indican a continuación, enrollador de tubo, cumplen en todas sus partes con las siguientes DIRECTIVAS EUROPEAS 
APLICABLES: 2014/34/UE
DECLARA QUE os modelos de máquinas abaixo indicados, enroladores de mangueira, estão em conformidade, em todas as suas partes, com as seguintes DIRETIVAS 
EUROPEIAS APLICÁVEIS: 2014/34/UE

Schutzart
Modo de protección
Modo de proteção

AND ARE IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING HARMONIZED STANDARDS: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
ET SONT CONFORMES AUX NORMES HARMONISEES SUIVANTES: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
UND SIND KONFORM MIT FOLGENDEN HARMONISIERTEN NORMEN: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
Y ESTÁN CONFORMES A LAS SIGUIENTES NORMAS ARMONIZADAS: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
E CUMPREM COM AS SEGUINTES NORMAS HARMONIZADAS: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.

Models are identification codes different from series: refer to the label to identify the exact model and be sure of the level of ATEX protection.
If you purchase a model without a hose, fit a static dissipating hose to maintain the same level of ATEX protection.

Les modèles sont identifiés par des codes différents des numéros de série : identifier le modèle exact de l'article sur l'étiquette pour être sûr du degré de protection ATEX.
Dans le cas de l'achat d'un modèle sans tuyau, un tuyau de dissipation antistatique doit être installé pour confirmer le degré de protection ATEX.

Die Modelle weisen je nach Serie unterschiedliche Identifizierungscodes auf: das genaue Modell des Artikels am Schild ausfindig machen und dadurch den ATEX-
Schutzgrad ermitteln. Beim Kauf eines Modells ohne Schlauch ist zur Garantie des ATEX-Schutzgrads ein ableitender Antistatik-Schlauch anzubringen.

Los modelos son códigos de identificación diferentes de las series: identificar el modelo exacto del artículo en la etiqueta para estar seguro del grado de protección ATEX. Si 
se comprara un modelo sin tubo, habrá que instalar un tubo disipador antiestático para confirmar el grado de protección ATEX.

Os modelos são códigos de identificação diferentes das séries: identificar o modelo exato do artigo na etiqueta, para ter a certeza do grau de proteção ATEX.
No caso de aquisição de um modelo sem tubo, para confirmar o grau de proteção ATEX será necessário montar um tubo dissipador antiestático.

Serial number: see product marking. Year of construction: see product marking.
N° de série : voir marquage du produit. Année de construction : voir marquage du 

produit.

Seriennummer: siehe Typenschild Produkt. Baujahr: siehe Typenschild Produkt.

N° de serie: véase marcación producto. Año fabricación: véase marcación 
producto.

N° de série: vide marca produto. Ano construção: vide marca produto.

The legal entity authorised to compile the technical file is ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
The "Hose reel Series 430-530-540-560" technical file is deposited at TÜV Italia S.r.l. (receipt of deposit of technical file no. TUV IT 20 ATEX 097 AR).
La personne morale autorisée à constituer le dossier technique est ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Le dossier technique appelé " Enrouleur de tuyau Série 430-530-540-560 " est déposé auprès de TÜV Italia S.r.l. (récépissé de dossier technique n° TUV IT 20 ATEX 097 AR).
Die zur Erstellung der technischen Unterlagen befugte Rechtsperson ist ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Das technische Dossier "Schlauchaufroller Serie 430-530-540-560" ist beim TÜV Italia S.r.l. hinterlegt (Empfangsbestätigung der Hinterlegung des technischen Dossiers Nr. 
TUV IT 20 ATEX 097 AR).
La persona jurídica autorizada para elaborar el expediente técnico es ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
El expediente técnico denominado "Enrollador de tubo Serie 430-530-540-560" está depositado en TÜV Italia S.r.l. (recibo de depósito del expediente técnico n.º TUV IT 20 
ATEX 097 AR).
A entidade jurídica autorizada a elaborar o ficheiro técnico é a ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
O ficheiro técnico denominado "Enroladores de mangueira Série 430-530-540-560" está depositado na TÜV Italia S.r.l. (recibo de depósito do ficheiro técnico n° TUV IT 20 
ATEX 097 AR).

Il legale Rappresentante /  The legal 
representative / Le représentant légal
Der gesetzliche Vertreter / El representante 
legal / O representante legal
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De wettelijke vertegenwoordiger /   
Adm. direktør / Juridisk representant
Legal företrädare / Laillinen edustaja / 
Официальный Представитель

Datum / Dato / Dato / Datum / 
Päivämäärä / Дата

Plaats / Sted / Sted / Plats / Paikka / 
Место

VERKLAART DAT onderstaande machinemodellen, slanghaspels, in al hun onderdelen voldoen aan de volgende TOEPASSELIJKE EUROPESE RICHTLIJNEN: 2014/34/UE

Beschermingswijze

EN IN OVEREENSTEMMING ZIJN MET DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE NORMEN: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, 
UNI EN 80079-37 : 2016.

Serienummer: zie productmarkering Bouwjaar: zie productmarkering

De rechtspersoon die bevoegd is om het technisch dossier samen te stellen is ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Het technisch dossier "Slanghaspels Serie 430-530-540-560" is gedeponeerd bij TÜV Italia S.r.l. (deponeringsbewijs van technisch dossier nr. TUV IT 20 ATEX 097 AR).

De modellen zijn identificatiecodes die verschillen van de series: identificeer het exacte model van het artikel op het etiket om zeker te zijn van de ATEX-beschermingsgraad. 
Indien een model zonder slang wordt gekocht, moet een antistatische dissipatieve slang worden gemonteerd om de ATEX-beschermingsgraad te bevestigen.

EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
overeenkomstig bijlage II, deel A, van de 
richtlijn 2006/42/EG

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
i enlighet med bilaga II del A i direktivet 
2006/42/EG

EU-KONFORMITETSERKLÆRING i 
henhold til bilag II, del A, i direktivet 
2006/42/EF

EF-SAMSVARSERKLÆRING i henhold 
til vedlegg II, del A i direktiv 
2006/42/EF

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
2006/42/EY direktiivin liitteessä II 
olevan A osan mukaisesti

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ 
согласно приложению II часть A 
директивы 2006/42/CE

ERKLÆRER, at de nedenfor anførte maskinmodeller, slangeopruller, i alle deres dele er i overensstemmelse med følgende GÆLDENDE EUROPÆISKE DIREKTIVER: 2014/34/UE

Beskyttelsesmåde

ERKLÆRER AT maskinmodellene som er oppført nedenfor, slangetromler, i alle sine deler er i samsvar med følgende GJELDENDE EUROPEISKE DIREKTIVER: 2014/34/UE

Beskyttelsesform

SE

NL

FI

DK

RU

NO

FÖRSÄKRAR ATT de nedan angivna maskinmodellerna, slangvindor, i alla delar överensstämmer med följande TILLÄMPLIGA EUROPEISKA DIREKTIV: 2014/34/UE
ILMOITTAA, ETTÄ jäljempänä luetellut konemallit, letkukelat, ovat kaikilta osiltaan seuraavien SOVELLETTAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN mukaisia: 2014/34/UE
ЗАЯВЛЯЕТ, что перечисленные ниже модели машин, катушки для шланга, во всех своих частях соответствуют следующим ПРИМЕНИМЫМ ЕВРОПЕЙСКИМ 
ДИРЕКТИВАМ: 2014/34/UE

Skyddsätt
Suojaustyyppi
Способ защиты

OG OPFYLDER KRAVENE I FØLGENDE HARMONISEREDE STANDARDER: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
OG ER I SAMSVAR MED FØLGENDE HARMONISERTE STANDARDER: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
OCH DE ÖVERENSSTÄMMER MED FÖLJANDE HARMONISERADE STANDARDER: SS-EN ISO 12100 : 2010, SS-EN 1127-1 : 2019, SS-EN 80079-36 : 2016, SS-EN 80079-37 : 2016.
JA SEURAAVIEN YHDENMUKAISTETTUJEN STANDARDIEN MUKAISIA: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
И СООТВЕТСТВУЮТ СЛЕДУЮЩИМ УНИФИЦИРОВАННЫМ СТАНДАРТАМ: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.

Modellerne er identifikationskoder, der adskiller sig blandt serierne: Identificér varens nøjagtige model på etiketten for at være sikker på ATEX-beskyttelsesgraden.
Hvis der købes en model uden et slange, skal der installeres en antistatisk dissipativ slange for at bekræfte ATEX-beskyttelsesgraden.

Modellene har ulike identifikasjonskoder, avhengig av serien. Finn den nøyaktige modellen på etiketten for å være sikker på ATEX-beskyttelsesgraden.
Ved kjøp av en modell uten slange, må det monteres en antistatisk slange for å bekrefte ATEX-beskyttelsesgraden .

Modellserierna har olika identifikationskoder. Ta reda på exakt modell av artikeln på etiketten för att vara säker på skyddsklassen ATEX.
Vid inköp av en modell utan slang måste det monteras en antistatisk avledningsslang för att kunna uppfylla skyddsklassen ATEX.

Mallit ovat sarjasta riippuvia tunnuskoodeja: tarkista tuotteen tarkka malli arvokilvestä ollaksesi varma ATEX-suojausluokasta.
Jos hankit letkuttoman mallin, ATEX-suojausluokan takaamiseksi se tulee asentaa dissipatiiviseen ja antistaattiseen letkuun.

Модели обозначены другими идентификационными кодами, чем серии. Необходимо точно определить модель по этикетке для уверенности в степени 
взрывозащищенности ATEX. Если приобретена модель без шланга, то для подтверждения степени взрывозащищенности ATEX требуется установить 
антистатический рассеивающий шланг.

Serienummer: se produktmærkning. Konstruktionsår: se produktmærkning.

Serienummer: se produktets merke. Byggeår: se produktets merke.

Serienummer: se märkningen av produkten Tillverkningsår: se märkningen av produkten

Sarjanro: ks. tuotemerkintä. Valmistusvuosi: ks. tuotemerkintä.

N° серии: смотри маркировку изделия Год изготовления: смотри маркировку изделия

Den juridiske enhed, der er bemyndiget til at udarbejde det tekniske dossier, er ECODORA S.r.l. via Marangoni,33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Det tekniske dossier for "Hose reel Series 430-530-540-560" er deponeret hos TÜV Italia S.r.l. (kvittering for deponering af teknisk dossier nr. TUV IT 20 ATEX 097 AR).

Den juridiske enheten som er autorisert til å utarbeide den tekniske filen er ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Den tekniske filen "Slangetrommelserie 430-530-540-560" er oppbevart hos TÜV Italia S.r.l. (kvittering for oppbevaring av teknisk fil nr. TUV IT 20 ATEX 097 AR).

Den juridiska person som är behörig att sammanställa den tekniska filen är ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
Den tekniska filen för "Slangvinda Serien 430-530-540-560" har deponerats hos TÜV Italia S.r.l. (kvitto på deposition av teknisk fil n° TUV IT 20 ATEX 097 AR).

Oikeushenkilö, jolla on valtuudet laatia tekninen tiedote, on ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).
"Letkukela Sarja 430-530-540-560" niminen tekninen tiedote on talletettu TÜV Italia S.r.l.:n huostaan (teknisen tiedoston tallettamiskuitti nro TUV IT 20 ATEX 097 AR).

Юридическим лицом, уполномоченным на составление технической документации, является компания ECODORA S.r.l. виа Марангони, 33 – 36022 С.Дзено-ди-
Кассола (VI). Техническая документация "Катушка для шланга серии 430-530-540-560" передана на хранение в TÜV Italia S.r.l. (квитанция о передаче технической 
документации № TUV IT 20 ATEX 097 AR).
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DICHIARA CHE i modelli di macchina sotto indicati, avvolgitubo, sono conformi in tutte le loro parti alle seguenti DIRETTIVE EUROPEE APPLICABILI: 2014/34/UE

Modo di protezione

E SONO CONFORMI ALLE SEGUENTI NORME ARMONIZZATE: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.

N° di serie: vedi marcatura prodotto. Anno costruzione: vedi marcatura prodotto.

Il soggetto giuridico autorizzato a costituire il fascicolo tecnico è ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI).

I modelli sono codici identificativi differenti dalle serie: individuare l'esatto modello dell'articolo sull'etichetta per essere certi del grado di protezione ATEX.
Qualora si acquisti un modello senza tubo, per confermare il grado di protezione ATEX deve essere montato un tubo dissipativo antistatico.

DICHIARAZIONE UE DI CONFORMITÀ 
ai sensi dell'allegato II parte A della 
direttiva 2006/42/CE

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
gemäß Anhang II Teil A der Richtlinie 
2006/42/EG

EU DECLARATION OF CONFORMITY 
pursuant to Annex II Part A of the 
Directive 2006/42/EC

DÉCLARATION UE DE CONFORMITÉ 
conformément à l'annexe II, partie A, 
de la Directive 2006/42/CE

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE 
LA UE con arreglo al anexo II, parte A, 
de la Directiva 2006/42/CE

DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE 
nos termos da Parte A do Anexo II da 
Diretiva 2006/42/CE

DECLARES THAT the machine models listed below, hose reels, comply in all their parts with the following APPLICABLE EUROPEAN DIRECTIVES: 2014/34/EU

Protection method

DÉCLARE QUE les modèles de machines énumérés ci-dessous, l'enrouleur de tuyau, sont conformes dans toutes leurs parties aux DIRECTIVES EUROPÉENNES APPLICABLES 
suivantes : 2014/34/UE

Mode de protection

DE

IT

ES

GB

PT

FR

ERKLÄRT, dass die nachstehend aufgeführten Maschinenmodelle, Schlauchaufroller, in allen ihren Teilen den folgenden ANWENDBAREN EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN 
entsprechen: 2014/34/UE
DECLARAMOS QUE los modelos de máquina que se indican a continuación, enrollador de tubo, cumplen en todas sus partes con las siguientes DIRECTIVAS EUROPEAS 
APLICABLES: 2014/34/UE
DECLARA QUE os modelos de máquinas abaixo indicados, enroladores de mangueira, estão em conformidade, em todas as suas partes, com as seguintes DIRETIVAS 
EUROPEIAS APLICÁVEIS: 2014/34/UE

Schutzart
Modo de protección
Modo de proteção

AND ARE IN COMPLIANCE WITH THE FOLLOWING HARMONIZED STANDARDS: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
ET SONT CONFORMES AUX NORMES HARMONISEES SUIVANTES: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
UND SIND KONFORM MIT FOLGENDEN HARMONISIERTEN NORMEN: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
Y ESTÁN CONFORMES A LAS SIGUIENTES NORMAS ARMONIZADAS: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
E CUMPREM COM AS SEGUINTES NORMAS HARMONIZADAS: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.

Models are identification codes different from series: refer to the label to identify the exact model and be sure of the level of ATEX protection.
If you purchase a model without a hose, fit a static dissipating hose to maintain the same level of ATEX protection.

Les modèles sont identifiés par des codes différents des numéros de série : identifier le modèle exact de l'article sur l'étiquette pour être sûr du degré de protection ATEX.
Dans le cas de l'achat d'un modèle sans tuyau, un tuyau de dissipation antistatique doit être installé pour confirmer le degré de protection ATEX.

Die Modelle weisen je nach Serie unterschiedliche Identifizierungscodes auf: das genaue Modell des Artikels am Schild ausfindig machen und dadurch den ATEX-
Schutzgrad ermitteln. Beim Kauf eines Modells ohne Schlauch ist zur Garantie des ATEX-Schutzgrads ein ableitender Antistatik-Schlauch anzubringen.

Los modelos son códigos de identificación diferentes de las series: identificar el modelo exacto del artículo en la etiqueta para estar seguro del grado de protección ATEX.
Si se comprara un modelo sin tubo, habrá que instalar un tubo disipador antiestático para confirmar el grado de protección ATEX.

Os modelos são códigos de identificação diferentes das séries: identificar o modelo exato do artigo na etiqueta, para ter a certeza do grau de proteção ATEX.
No caso de aquisição de um modelo sem tubo, para confirmar o grau de proteção ATEX será necessário montar um tubo dissipador antiestático.

Serial number: see product marking. Year of construction: see product marking.
N° de série : voir marquage du produit. Année de construction : voir marquage du 

produit.

Seriennummer: siehe Typenschild Produkt. Baujahr: siehe Typenschild Produkt.

N° de serie: véase marcación producto Año fabricación: véase marcación  
producto

N° de série: vide marca produto. Ano construção: vide marca produto.

The legal entity authorised to compile the technical file is ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

La personne morale autorisée à constituer le dossier technique est ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

Die zur Erstellung der technischen Unterlagen befugte Rechtsperson ist ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

La persona jurídica autorizada para elaborar el expediente técnico es ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

A entidade jurídica autorizada a elaborar o ficheiro técnico é a ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

Data / Date / Date / Datum / Fecha / Data Luogo / Place / Lieu / Ort / Lugar / Local Il legale Rappresentante /  The legal 
representative / Le représentant légal
Der gesetzliche Vertreter / El representante 
legal / O representante legal



ECODORA s.r.l.
Via Marangoni, 33
36022 -  S. ZENO DI CASSOLA (VI)  - ITALY

II 3 GD Ex h Gc/Dc X

Mod. 4430, 4431, 4432, 4433, 4434, 4440
Mod. 268, 270, 272, 298, 300, 301, 302, 303, 348, 350, 351, 352, 353, 

350-20bar, 352-20bar, 380-20bar, 430-20bar, 431-20bar, 432-20bar, 
433-20bar, 434-20bar, 530-20bar, 531-20bar, 532-20bar, 533-20bar, 
534-20bar, 540-20bar, 541-20bar, 542-20bar, 543-20bar ,544-20bar, 
560-20bar, 561-20bar, 562-20bar, 563-20bar, 564-20bar

05/2023 S. Zeno di Cassola
Giovanni Menon
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De wettelijke vertegenwoordiger /   
Adm. direktør / Juridisk representant
Legal företrädare / Laillinen edustaja / 
Официальный Представитель

Datum / Dato / Dato / Datum / 
Päivämäärä / Дата

Plaats / Sted / Sted / Plats / Paikka / 
Место

VERKLAART DAT onderstaande machinemodellen, slanghaspels, in al hun onderdelen voldoen aan de volgende TOEPASSELIJKE EUROPESE RICHTLIJNEN: 2014/34/UE

Beschermingswijze

EN IN OVEREENSTEMMING ZIJN MET DE VOLGENDE GEHARMONISEERDE NORMEN: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, 
UNI EN 80079-37 : 2016.

Serienummer: zie productmarkering. Bouwjaar: zie productmarkering.

De rechtspersoon die bevoegd is om het technisch dossier samen te stellen is ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

De modellen zijn identificatiecodes die verschillen van de series: identificeer het exacte model van het artikel op het etiket om zeker te zijn van de ATEX-beschermingsgraad.
Indien een model zonder slang wordt gekocht, moet een antistatische dissipatieve slang worden gemonteerd om de ATEX-beschermingsgraad te bevestigen.

EU-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
overeenkomstig bijlage II, deel A, van de 
richtlijn 2006/42/EG

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE 
i enlighet med bilaga II del A i direktivet 
2006/42/EG

EU-KONFORMITETSERKLÆRING i 
henhold til bilag II, del A, i direktivet 
2006/42/EF

EF-SAMSVARSERKLÆRING i henhold 
til vedlegg II, del A i direktiv 
2006/42/EF

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
2006/42/EY direktiivin liitteessä II 
olevan A osan mukaisesti

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ 
согласно приложению II часть A 
директивы 2006/42/CE

ERKLÆRER, at de nedenfor anførte maskinmodeller, slangeopruller, i alle deres dele er i overensstemmelse med følgende GÆLDENDE EUROPÆISKE DIREKTIVER: 2014/34/UE

Beskyttelsesmåde

ERKLÆRER AT maskinmodellene som er oppført nedenfor, slangetromler, i alle sine deler er i samsvar med følgende GJELDENDE EUROPEISKE DIREKTIVER: 2014/34/UE

Beskyttelsesform

SE

NL

FI

DK

RU

NO

FÖRSÄKRAR ATT de nedan angivna maskinmodellerna, slangvindor, i alla delar överensstämmer med följande TILLÄMPLIGA EUROPEISKA DIREKTIV: 2014/34/UE
ILMOITTAA, ETTÄ jäljempänä luetellut konemallit, letkukelat, ovat kaikilta osiltaan seuraavien SOVELLETTAVIEN EUROOPPALAISTEN DIREKTIIVIEN mukaisia: 2014/34/UE
ЗАЯВЛЯЕТ, что перечисленные ниже модели машин, катушки для шланга, во всех своих частях соответствуют следующим ПРИМЕНИМЫМ ЕВРОПЕЙСКИМ 
ДИРЕКТИВАМ: 2014/34/UE

Skyddsätt
Suojaustyyppi
Способ защиты

OG OPFYLDER KRAVENE I FØLGENDE HARMONISEREDE STANDARDER: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
OG ER I SAMSVAR MED FØLGENDE HARMONISERTE STANDARDER: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
OCH DE ÖVERENSSTÄMMER MED FÖLJANDE HARMONISERADE STANDARDER: SS-EN ISO 12100 : 2010, SS-EN 1127-1 : 2019, SS-EN 80079-36 : 2016, SS-EN 80079-37 : 2016.
JA SEURAAVIEN YHDENMUKAISTETTUJEN STANDARDIEN MUKAISIA: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.
И СООТВЕТСТВУЮТ СЛЕДУЮЩИМ УНИФИЦИРОВАННЫМ СТАНДАРТАМ: UNI EN ISO 12100 : 2010, UNI EN 1127-1 : 2019, UNI EN 80079-36 : 2016, UNI EN 80079-37 : 2016.

Modellerne er identifikationskoder, der adskiller sig blandt serierne: Identificér varens nøjagtige model på etiketten for at være sikker på ATEX-beskyttelsesgraden.
Hvis der købes en model uden et slange, skal der installeres en antistatisk dissipativ slange for at bekræfte ATEX-beskyttelsesgraden.

Modellene har ulike identifikasjonskoder, avhengig av serien. Finn den nøyaktige modellen på etiketten for å være sikker på ATEX-beskyttelsesgraden.
Ved kjøp av en modell uten slange, må det monteres en antistatisk slange for å bekrefte ATEX-beskyttelsesgraden .

Modellserierna har olika identifikationskoder. Ta reda på exakt modell av artikeln på etiketten för att vara säker på skyddsklassen ATEX.
Vid inköp av en modell utan slang måste det monteras en antistatisk avledningsslang för att kunna uppfylla skyddsklassen ATEX.

Mallit ovat sarjasta riippuvia tunnuskoodeja: tarkista tuotteen tarkka malli arvokilvestä ollaksesi varma ATEX-suojausluokasta.
Jos hankit letkuttoman mallin, ATEX-suojausluokan takaamiseksi se tulee asentaa dissipatiiviseen ja antistaattiseen letkuun.

Модели обозначены другими идентификационными кодами, чем серии. Необходимо точно определить модель по этикетке для уверенности в степени 
взрывозащищенности ATEX. Если приобретена модель без шланга, то для подтверждения степени взрывозащищенности ATEX требуется установить 
антистатический рассеивающий шланг.

Serienummer: se produktmærkning. Konstruktionsår: se produktmærkning.

Serienummer: se produktets merke. Byggeår: se produktets merke.

Serienummer: se märkningen av produkten. Tillverkningsår: se märkningen av produkten.

Sarjanro: ks. tuotemerkintä. Valmistusvuosi: ks. tuotemerkintä.

N° серии: смотри маркировку изделия. Год изготовления: смотри маркировку изделия

Den juridiske enhed, der er bemyndiget til at udarbejde det tekniske dossier, er ECODORA S.r.l. via Marangoni,33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

Den juridiske enheten som er autorisert til å utarbeide den tekniske filen er ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

Den juridiska person som är behörig att sammanställa den tekniska filen är ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

Oikeushenkilö, jolla on valtuudet laatia tekninen tiedote, on ECODORA S.r.l. via Marangoni, 33 – 36022 S.Zeno di Cassola (VI)

Юридическим лицом, уполномоченным на составление технической документации, является компания ECODORA S.r.l. виа Марангони, 33 – 36022 С.Дзено-ди-
Кассола (VI)
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Ecodora S.r.l.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer 
details

Ecodora S.r.l.

Via Marangoni, 33 36022 S.Zeno di Cassola (VI) Italy P.iva 03077480246

info@ecodora.com www.ecodora.com

The manufacturer hereby declare under his sole responsibility that the product:

Description: Hose reel

Model: Mod. 430, 431, 432, 433, 434, 435, 436, 437, 440, 530, 531, 532, 533, 534, 535, 536, 537, 539, 540, 541, 542, 
543, 544, 545, 546, 548, 549, 560, 561, 562, 563, 564, 565, 566, 575, 585

Complies with the prescriptions of the following UK Regulations and designated standards:
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 No. 1597 [as amended] HEALTH AND SAFETY  2008 No. 1597

Equipment and Protective System Intended for use in Potentially Explosive 
Atmospheres Regulation 2016 HEALTH AND SAFETY  2016 No. 1107

II 2GD Ex h IIB IIIC T4 T135 °C Gb/Db X

Explosive atmospheres -Explosion prevention and protection - Part 1: Basic 
concepts and methodology BS EN 1127-1:2019

Explosive atmospheres - Part 36: Non-electrical equipment for explosive 
atmospheres - Basic method and requirements (ISO80079-36:2016) BS EN ISO 80079-36:2016

The manufacturer declare furthermore under his sole responsibility 

The Responsible Person for drawing up the technical documentation is: 
Name Marco

Surname Lunardon

The tecnical file "Hose reel series 430-530-540-560" is filed with TÜV Italia S.r.l. (TUV IT 20 ATEX 097 AR)

The Authorised Representative in UK is:  

HEALTH & SAFETY PROJECT 
ENGINEERING LTD

Address: 47 Newtown Road, Bishop's 
Stortford, CM23 3SB, Hertfordshire, UK

e-mail: ivano.manfrin@engineer.uk.net

Manufacturer Date Authorized Representative in UK

Name Giovanni 03/05/2023 Name Ivano

Surname Menon Surname Manfrin

Role Legal representative Role Designated Authorised 
Representative in UK

Sign Sign
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Ecodora S.r.l.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer 
details

Ecodora S.r.l.

Via Marangoni, 33 36022 S.Zeno di Cassola (VI) Italy P.iva 03077480246

info@ecodora.com www.ecodora.com

The manufacturer hereby declare under his sole responsibility that the product:

Description: Hose reel

Model:

Mod. 4430, 4431, 4432, 4433, 4434, 4440
Mod. 268, 270, 272, 298, 300, 301, 302, 303, 348, 350, 351, 352, 353, 
350-20bar, 352-20bar, 380-20bar, 430-20bar, 431-20bar, 432-20bar, 
433-20bar, 434-20bar, 530-20bar, 531-20bar, 532-20bar, 533-20bar, 
534-20bar, 540-20bar, 541-20bar, 542-20bar, 543-20bar ,544-20bar, 
560-20bar, 561-20bar, 562-20bar, 563-20bar, 564-20bar

Complies with the prescriptions of the following UK Regulations and designated standards:
The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 No. 1597 [as amended] HEALTH AND SAFETY  2008 No. 1597

Equipment and Protective System Intended for use in Potentially Explosive 
Atmospheres Regulation 2016 HEALTH AND SAFETY  2016 No. 1107

II 3 GD Ex h Gc/Dc X

Explosive atmospheres - Explosion prevention and protection - Part 1: Basic 
concepts and methodology		  BS EN 1127-1:2019

Explosive atmospheres - Part 36: Non-electrical equipment for explosive 
atmospheres - Basic method and requirements (ISO 80079-36:2016) BS EN ISO 80079-36:2016

The manufacturer declare furthermore under his sole responsibility 

The Responsible Person for drawing up the technical documentation is: 
Name Marco

Surname Lunardon

The Authorised Representative in UK is:  

HEALTH & SAFETY PROJECT 
ENGINEERING LTD

Address: 47 Newtown Road, Bishop's 
Stortford, CM23 3SB, Hertfordshire, UK

e-mail: ivano.manfrin@engineer.uk.net

Manufacturer Date Authorized Representative in UK

Name Giovanni 03/05/23 Name Ivano

Surname Menon Surname Manfrin

Role Legal representative Role Designated Authorised 
Representative in UK

Sign Sign
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La costruttrice declina ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel presente opuscolo imputabili ad errori di stampa o di trascrizione, per danni 
a cose o persone nel caso non vengano osservate tutte le norme antinfortunistiche utili al normale esercizio e regolare funzionamento, nonchè per montaggi, 
installazioni ed uso non eseguiti in conformità alle sue indicazioni ed istruzioni; si riserva inoltre di apportare senza preavviso ed in totale libertà operativa ogni e 
qualsiasi variante e miglioria d'ordine funzionale-tecnico ed estetica. Verifi cate nel nostro sito la presenza di documentazione aggiornata.

The manufacturer declines all responsibility for possible inaccuracies contained in this booklet due to printing or transcription errors, for damage to property or 
persons, in case all the safety regulations useful to normal and regular operation are not complied with, as well as, for any assembly, installation and use which is not 
carried out in conformity with the directions and instructions provided. Moreover, the manufacturer reserves the right to make any technical-functional and design 
change or improvement, without any previous notice and with the utmost operational freedom. Check out our website for updated documentation.

ECODORA S.r.l.    Via Marangoni, 33  
36022 -  S. ZENO DI CASSOLA (VI)  - ITALY
TEL. +39 0424 570891 - FAX +39 0424 571354

E-mail: info@ecodora.com 
Internet: www.ecodora.com

PRODOTTO ECODORA 
PRODUCT BY ECODORA 
PRODUIT PAR ECODORA 
PRODUKT VON ECODORA
PRODUCTO POR ECODORA 

Scarica il manuale in versione digitale
Download this manual in digital form
Télécharger le manuel en version numérique
Downloaden Sie die digitale Anleitung
Descargue el manual en versión digital
Descarregue o manual na versão digital

Download de digitale versie van de handleiding
Hent en digital udgave af vejledningen
Last ned digital bruksanvisning
Ladda ned bruksanvisningen i digital version
Lataa käyttöoppaan digitaalinen kappale
Скачать руководство в электронном формате


